TERMIZ DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD. 03/31.03.2021.FIL.78.04 RAQAMLI ILMIY KENGASH

TERMIZ DAVLAT UNIVERSITETI

AHMEDOV HAKIM YARASHEVICH

“ALPOMISH” DOSTONIDA FRAZEOLOGIZMLARNING TEMATIK VA
MIFOLOGIK STRUKTURASI

10.00.01 — O¢“zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD) DISSERTATSIYASI
AVTOREFERATI

Termiz — 2023



UDK
Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

OraaBieHue aBTopedepara quccepranuu 10kTopa puaocodpun (PhD) nmo
(pri10/10rHYECKUM HAYKAM

Contents of dissertation abstract of doctor of Philosophy (PhD) in
philological sciences

Ahmedov Hakim Yarashevich
“Alpomish” dostonida frazeologizmlarning tematik va mifologik
SETUKTUTASH ...ttt e e e e st e e s te e et e e eate e e enteeenbeeeanaeeanreeas 3

AxmenoB XakuM SpameBuy
TemaTuueckas U Mu(oOJIOruyecKasl CTpyKTypa (Pppa3eoioru3MoB B “AJNOMBIILICKOM”

Akhmedov Khakim Yarashevich
Thematic and mythological structure of phraseologisms in the “Alpomish” epic........... 45

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Crucok oImyOIMKOBaHHBIX PadoOT
List Of PUDHSHEA WOTKS.......c.covceiiee e 49



TERMIZ DAVLAT UNIVERSITETI

HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD. 03/31.03.2021.Fil.78.04 RAQAMLI ILMIY KENGASH

TERMIZ DAVLAT UNIVERSITETI

AHMEDOV HAKIM YARASHEVICH

“ALPOMISH” DOSTONIDA FRAZEOLOGIZMLARNING TEMATIK VA
MIFOLOGIK STRUKTURASI

10.00.01 — O¢zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD) DISSERTATSIYASI
AVTOREFERATI

Termiz — 2023



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi Oliy attestatsiya  komissiyasida
Ne B2020.1.PhD/Fil1080-ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Termiz davlat universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Termiz davlat universiteti veb-
sahifasining www.tersu.uz hamda “Ziyonet” axborot-ta’lim portalining www.ziyonet.uz manzillariga
joylashtirilgan. «”

Ilmiy rahbar: Eltazarov Juliboy Donaboyevich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Axmedov Oybek Saparboyevich
filologiya fanlari doktori, professor

Mamatov Abdug’afur Eshonqulovich
filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: Buxoro davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi  Termiz davlat universiteti huzuridagi ilmiy darajalar  beruvchi
PhD.03/31.03.2021 Fil. 78.04 ragamli Ilmiy kengashning 2023-yil “ 40 " ] soat I/DW dagi
majlisida  bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 190111, Termiz sh., Barkamol avlod ko‘chasi, 43-uy.
Tel: (876) 221-74-55; faks: (876) 221-71-17; e-mail: termizdu@umail.uz).

Dissertatsiya bilan Termiz davlat universiteti Axborot-resurs markazida tanishish mumkin
( Qﬂﬁ - raqam bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 190111, Termiz sh., Barkamol avlod ko‘chasi, 43-uy. Tel:
(876) 221-74-55.
‘Al-‘

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil ﬂ &5 kuni targatildi.

(2023 yil “«2q  0f dagi | réqamli reestr bayonnomasi).

B.Umurqulov
IImiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash raisi, f.f.d., professor

[Imiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash qoshidagi ilmiy seminar
raisi, f.f.d., professor



KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida matnni
lingvokulturologik nugtai nazardan o‘rganish, jumladan, folklor namunalarini
madaniy konsept, olamning lisoniy manzarasi, ma’lum xalgning lisoniy-madaniy
fenomeni sifatida tadqgiq qilish keng ommalashdi. Ayni vaqtda, tilning madaniy
ahamiyatga molikligi, milliy mentalitetning ajralmas gismi  ekanligi xalgning
turmush tarzi va til munosabatlarini har tomonlama hamda mukammal tadgiq etish
zaruriyatini vujudga keltirdi?.

O‘zbek tilshunosligida leksikani maydon nazariyasi asosida o‘rganish, lug‘aviy
birliklarni ichki guruhlarga ajratish, mazmuniy tahlil qilish keng taraqqgiy etdi. XX
asr oxirgi choragidan e’tiboran o‘zbek tili leksik qatlamlarining tizimli ravishda
tadgiqi amalga oshirila boshladi. Mazkur tadgigotlarda sistem tahlil — usullari
yordamida tilning turli sathlari chuqur o‘rganilgan bo‘lsa-da, xalq dostonlari tilidagi
leksik gatlamlar, xususan frazeologizmlarni antropotsentrik yondashuv asosida tadqiq
etish e’tibordan chetda qolib kelayotgan edi. Binobarin, xalgning boy tarixiy
madaniy merosi va til birliklarining axborot jamlash va uzatish vazifasini o‘rganish
tilshunosligimizda muhim vazifalardan biriga aylandi, chunki “xalq ijodining nodir
namunalarini asrab-avaylash va rivojlantirish, uni  kelgusi avlodlarga bezavol
yetkazish jahondagi ilg‘or fikrli olimlar va san’atkorlarning, davlat va jamoat
arboblari, barcha madaniyat ahlining ezgu burchidir*2. Xalq og‘zaki ijodi janrlari
orasida ko‘lami, badily gimmati, xalqimiz hayoti, urf-odatlarini aks ettirishdagi
qamrovining kengligi bilan farqlanuvchi  dostonlar tilini o‘rganish, xususan,
xalgimizning milliy-madaniy qiyofasini  to‘laqonli  ifodalovchi “Alpomish”
dostonini til va madaniyat uyg‘unligida tadqiq etish ham dolzarb vazifalardan
sanaladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020- vyil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o’zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy
tadgiqot ishlarini  tashkil etish boshqgarish va moliyalashtirishni  yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019 yil 4 oktyabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili hagida”gi Qonuni gabul gilinganligining
o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”, 2018-yil 1-noyabrdagi PQ-3990-son
“Xalqgaro baxshichilik san’ati festivalini o‘tkazish to‘g‘risida”, Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son “Davlat tilini rivojlantirish
departamenti  to‘g‘risidagi  Nizomni tasdiglash haqida” hamda Vazirlar
Mahkamasining 2010-yil 7-oktyabrdagi VMQ-222-son

! Amrypos JI. “AnnoMunr” JOCTOHMHUHT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHK Xycycustuapu: ®unoin. dan. 6yitnda dancada aokropu
(PhD) mucc. aBroped. —Hamanran, 2020. -B.5.

2 V3Gexncron PecryGmukacu Ipesumentu IllaBkar Mup3MEEBHHHI XanKapo OaxIIMUMIHK CAHBATH (ECTHBAIM
OYWIIMINKTA OaFUIIIAHTaH TAHTAHAIM MapocuMIaru HyTku // Xaik cy3u, 2019, 7 anpens, 68-coH.
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“2010 — 2020-yillarda Nomoddiy madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish,
asrash, targ‘ib qilish va ulardan foydalanish davlat dasturini tasdiglash to‘g‘risida’gi
garorlari va mazkur soha faoliyatiga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlar
dissertatsiyamizda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahonda xalq dostonlari tili va
undagi mifologik munosabatlarni tadqgiq etish borasida sermahsul ilmiy izlanishlar
olib borildi®. O‘zbek xalq dostonlarining lisoniy va badiiy xususiyatlari aniqlash va
o‘rganish bo‘yicha xorijlik olimlar tomonidan ham qator ishlar amalga oshirilgan.
Jumladan L.M.Penkovskiy, Yan Komorovskiy, K.Reyxl, O.Ingyon* kabi
tadgiqotchilarning ishlari shular jumlasidandir. O‘zbek tilshunosligi XX asrning
ikkinchi yarmi va XXI asrning birinchi choragida folklor asarlari tilini o‘rganishda
katta muvaffagiyatga erishdi. Tilshunosligimizda badiiy matn, shu jumladan, xalq
dostonlari  leksikasining  funksional-uslubiy, qgiyosiy-tarixiy, leksik-semantik,
lingvopoetik, lingvostilistik, lingvostatistik xususiyatlariga doir ko‘plab tadqiqotlar
amalga oshirilgan®.

Bundan tashqari “Alpomish” dostoni tilining leksik-stilistik va konseptual
xususiyatlari shuningdek dostondagi lisoniy birliklarning ma’noviy va madaniy
xususiyatlari ham ma’lum darajada o‘rganilgan®. Shuni alohida ta’kidlash kerakki,

3 Meuxkosckas H. B. S3bix u penurust. — M.: ArenrctBo «DAHNP», 1998; Jloces A. B. Jluanextuka muda.— M.: Meicn,
2001; Segal, Robert A. Myth and literature. — Oxford: Oxford University Press, 2004;

4 JKymamaszaposa I.Y. ®osun Wynmom YFIm [OCTOHNApM TUIMHHHT JIMHIBOIIOITHKACH (JIEKCMK-CEMAHTHK,
JUHTBOCTHIIMCTHK Ba JIMHTBOCTATUCTHK Taxymn): @uoin. ¢an. gok. (DSc)... muce .—Tomkent, 2017. 6-6

® [lloabnypaxmanos III. O XynoXkeCTBEHHBIX CPEINCTBAX S3bIKA MOAMBI «PaBmian»: ABToped.ucc... Kauj. (QUIION.
Hayk.—TomkeHT, 1949; Xommanosa 3.T.“lllaitbonuitxon” moctonn nekcukacu ([IynkaH mowmp BapHaHTH acoCH[A):
Oumon. ¢an. HOM3...mucc.aBToped. —Tomkent, 199824; XommyportoBa X.M. Ilumonmit Xopasm TocTOHIApU
JIEKCUKACHHUHT (PYHKIHOHAN-YcIyOuit xycycustnapu (“XupmoHnmamn” Ba “KupKMHHTIAp” MOCTOHJIAPH acOCHAA:
Ounon. ¢dan. HoM3..aucc.—Tomkent, 2000; Py3umboe X.C. Xanybuit XopasM AOCTOHJIApH THIMHUHT JIyFaBU-
mabsHOBHH Taxmwmm (“Ilaxpuép”’Ba“Manukan 3aBpué” nocronmapu Mucosmaa): Ounon.gan.HOM3...qucc. aBToped.—
Tomkent,2 000; Capuer C.M. XopasMm “I'§pyFiamn” qOCTOHIAPHHUHT KyIE3Ma BapuaHTiaapu: Oumon. gaH. HOM3...IUCC.
aBroped. — Tomkent, 2007; Paxumos A.C. V36ek XajK JOCTOHIAPH JEKCHKACHHUHT KHECHiI-Tapuxuii Taxmiu (dpraur
KymauOynOyn yrmm wxoan muconmupa): Pwion. ¢dan. Hom3.. aucc. aBroped — Camapkanpg, 2002; Xamukos
A A TYpyFAMHUHT TYFHJIMIIM JIOCTOHM TWJIMHHUHI JIEKCHK-CEMaHTHK Xycycusminapu: ®dumon. ¢aH. HOM3... mucc.
aBToped.— Tomkent, 2009; Kymanazaposa I'.Y. “Illupun Ounan lllakap” MOCTOHMHMHT JIyFaBUi Ba JIMHIBOIIO3THK
xycycusatnapu (Dozmn Iﬁynﬂom VFau Bapuantu acocuaa): @umon. dan. HOM3... mucce. aBroped. — Tomkent, 2008; Iy
myanmug. dosun Mynmom YFmu J0CTOHIAPH THIMHUHT JTHHIBONOATHKACH (JIEKCHK-CEMAHTHK, JHHIBOCTIJIMCTHK Ba
JIMHrBOCTATHCTHK Taxuin): Ouon. dan. gok. (DSc)... muce. aBroped.—Tomkent, 2017; Ypuuboesa JI.5. Xank orzaku
YOKOJIM: KaHPHUH-JIMCOHUH Ba JIMHTBOCTATUCTHK TAAKUK Myammonapu: @uion. ¢aH. Aok...quc.aBtoped. — Camapkanz,
2019; Omnoépo K.M. Xopasm pocronnmapu onHomactukacu (“I'ypyrmm” Ba “OmukHOMa” TYpKyM JTOCTOHIIAPH
acocuna): ®@umon. ¢an. 6yitmua dancada nokropu (PhD)...aucc. aBroped.— Camapkana, 2018; Ymapos N.A. ®o3un
Uynpom yrmuamar “Manuka A#EP” T0CTOHH JTEKCHKACH (TApHXUii-dTHMOJIOTHK, (DYHKIIMOHAI-CEMAHTHK Ba CTHIIMCTHK
taxyn): Gunon. pan. 6yiinua dancada goxropu (PhD)... nucc. aBroped. — Paprona, 2020.

8 Pacynos P. CUHTaKkTHYECKHE CBA3M MEXKJLY CIIOBAMU B JIacTaHe «AJmoMuin»: ABToped. aucc... Kaui, GUION. HAyK. —
TamkenT,1975; TypcyHos C. JIekcuueckre 0COOCHHOCTH AacTaHa «AnmaMblin»: ABToped. quce... KaHd. (UION. HAyK.
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o‘zbek tilshunosligida “Alpomish” dostonigina emas, umuman xalq dostonlari tiliga
oid frazeologik birliklar uyg‘un holatda, monografik planda o‘rganilmagan. Aslida
har bir doston tiliga xos, jonli xalq tilining imkoniyatlarini aks ettirgan va ro‘yobga
chigargan takrorlanmas xususiyatlar — leksik birliklar, grammatik shakllar va, shu
jumladan, frazeologik birliklar mavjud. Dostonlar tilini zamonaviy tadgigot usullari
bilan ana shunday tafsilotli o‘rganish bugungi kunda fanimiz va tadgigotchilar oldida
dolzarb vazifa bo‘lib turibdi.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Termiz davlat
universiteti ilmiy-tadqigot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligi: badiiy nutq
tahlili, antropotsentrik nazariya, etnolingvistika, korpus tilshunosligi” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi
“Alpomish” dostonida uchraydigan frazeologik birliklarning semantik-struktur
xususiyatlari asosida o‘zbek tilshunosligida folklor frazeologiyasining nazariy
asoslarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

- jahon, turkologiya va o‘zbek tilshunosligida folklor frazeologiyasining
o‘rganilishini ilmiy tahlil qilish;

- “Alpomish” dostoni tilida uchraydigan frazeologik birliklarning tematikasi va
etimologiyasini tahlil qilish, bargaror birikmalarning funksional, leksik-semantik
xususiyatlarini aniqlash, iboralar tarkibi hamda ularni o‘z va o‘zlashgan qatlamga
mansubligi jihatidan tavsiflash, ilmiy-nazariy asoslarini yoritish;

- asar tiliga xos bargaror birikmalarni statistik tahlil qilish, ijtimoiy
munosabatlarning shakllanishida somatik, zoonim, mifonim, teonim komponentli
iboralarning ahamiyati yoritish, muammolarni aniglash va ularni hal etishga doir
tavsiyalar berish;

- asar tilidagi gadimgi diniy e’tigodlar bilan bog‘liq frazeologizmlar tahlil
gilish asnosida mavjud ilmiy-nazariy garashlarni yanada takomillashtirish;

Tadgigotning obyekti sifatida Abdunazar Poyonov ijrosidagi “Alpomish”
dostonida uchraydigan, hozirgi kunda unut bo‘lib borayotgan frazeologik birliklar
tanlab olingan.

Tadqigotning predmetini folklor asarlar tili frazeologiyasining manbalari va
shakllanish taraqqiyoti, ularning tematik ko‘lami, etimologik va komponent tarkibi,
mifologik strukturasi muammolari tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigotda tasniflash, tavsiflash, giyoslash, statistik,
semantik, sistem-struktur, giyosiy-tarixiy tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

— Tamkent, 1990; Ab6aueB A.T. “Anmomun” JOCTOHW THJIWHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba CTHIMCTHK XYCYCHSTIApU
(Xyxu3 xupoB BapuaHTH acocuna): dwumnon. ¢an. HOM3... aucc. aBToped. — Hyxkye, 2011; Xoxwue HO.H.
“AnmoMunr”’ TOCTOHHJATH IIAaXC MabHABHUA cudaTiapuHd H(oga 3TyBUM aTOB OMPIMKIAPHUHT CEMAHTHK-CTPYKTYD,
KOHIICNITyal Ba Jiekcukorpahuk xycycustiaapu: @unon. ¢an. O6yitnua dancada gokropu (PhD)... aucc. aBToped.—
Tomkent, 2020; Anrypos J. “AnmomMumr” JOCTOHWHHMHI JIMHI'BOKYJIbTYpPOJOTUK Xycycusmiapu: Duion. dan. Oyiinya
dancada noxropu (PhD) aucc. aBroped. —Hamanras, 2020;
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Abdunazar Poyonov ijrosidagi “Alpomish”dostonida uchraydigan frazeologik
birliklar miqdori ulardagi asosiy komponentlarning ishtirokiga ko‘ra leksik-semantik,
tematik, statistik ko‘lami ochib berilgan.

Doston tilidagi frazeologik iboralarning leksik-semantik, funksional
xususiyatlari,komponentlarning oz va o‘zlashgan gatlamga xosligiyoki interferensiya
yo‘li bilan shakillanganligi xususiyatlari dalillangan.

“Alpomish” dostoni tiliga xos turg‘un birikmalarning tabiat, dunyo, makon,
zamon, jamiyat, inson, uning Xatti-harakati va ma’naviy dunyosi, jismoniy holati, his-
tuyg‘ulari, xulg-atvori, ijtimoiy magomi kabi mavzuviy-tematik guruhlari mavjudligi
aniglangan; asar tilida uchraydigan qadimgi diniy e’tiqodlar bilan bog’liq mifonim va
teonim komponentli frazeologizmlarning grammatik, semantik xususiyatlari turg‘un
birikmalarning hosil bo‘lish strukturasi hamda semantikasida mifonim va teonim
komponentlarning ishtirokiga ko‘ra ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Abdunazar Poyonov ijrosidagi “Alpomish” dostonida uchraydigan frazeologik
birliklarning tematik, semantik-sturktur tadqiqi asosida kelingan xulosalar o‘zbek
tilshunosligida folklor frazeologiyasini lingvistik ko‘lamda o‘rganuvchilar uchun
muhim manba bo‘la olishi asoslangan;

“Alpomish” dostoni tiliga xos frazeologik birliklar misolida asoslangan
tadgiqot natijalari sohaga doir muhim ilmiy-nazariy ma’lumot berishi bilan birga
tilshunoslikning frazeologiya, paremiologiya, lingvokulturologiya, uslubshunoslik,
pragmalingvistika kabi sohalar bo‘yicha darslik va qo‘llanmalar yaratilishiga xizmat
gilishi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan frazeologik birliklarni
o‘zbek tilining grammatik qonuniyatlari asosida tahlil qilingani, doston matnidagi
turg‘un birikmalar semantikasini yoritishda tarixiy va zamonaviy ilmiy manbalarga
giyoslangani hamda matn tabiatidan kelib chigib izohlanganligi, nazariy
ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, muammoning aniq va
yetarlicha asoslanganligi, tadgiqot natijalarining vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangani, jahon tilshunosligining yangi yo‘nalishlari va tahliliy usullari asosida
tadqiq qgilingani bilan belgilanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, doston tiliga xos frazeologik birliklarning semantik,
tematik va struktur tahlili asosida chigarilgan xulosalar paremiologiya,
leksikografiya, uslubshunoslik, lingvokulturologiya, nutq madaniyati kabi sohalarda
ma’lum ilmiy-nazariy muammolarni hal gilishda muhim ahamiyat kasb etishi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati filologik lug‘atlarga kiritilmagan
hozirgi o‘zbek adabiy tili va dialektlaridagi turg‘un birikmalarni to‘plash, frazeologik
va izohli lug‘atlarga kiritish hamda semantik, lingvokulturologik xususiyatlarini
yoritish, sohaga doir yaratiladigan darslik, o‘quv qo‘llanmalarni takomillashtirish
uchun manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. “Alpomish” dostoni tilida
uchraydigan frazeologik birliklarni tematik, etimologik, semantik tahlil qilish
jarayonida olingan ilmiy natijalar asosida: doston tilidagi frazeologik iboralarning
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leksik-semantik, funksional xususiyatlari, komponentlarining o‘z va o‘zlashgan
qatlamga xosligi yoki interferensiya yo‘li bilan shakllanganligi kabi xususiyatlari
hamda frazeologizmlarning yasalishi, somatik, mifonim va teonim komponentli,
shuningdek, dostondagi mifotoponim, mifozoonim va xalq o‘yinlari leksikasiga oid
ilmiy xulosalardan PZ-20170927147 “Qadimgi davrlardan XIII asrgacha bo‘lgan
turkiy yozma manbalar tadqiqi” mavzusidagi amaliy grant loyihasining gadimgi
turkiy va eski o‘zbek tiliga mansub leksik birliklarni aniqlash qismida foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022-yil 11-noyabrdagi 01/4-3098-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida
murakkab tarkibli frazeologik birliklar, turkiycha leksikaning yasalishida e’tibordan
chetga qolib ketgan so‘zlarning salmog‘i sezilarli darajada yaxshilangan;
Abdunazar Poyonov ijrosidagi “Alpomish” dostonida keltirilgan mifotoponim,
mifozoonim, mifonim va teonim komponentli frazeologizmlarni lug‘atlashtirish
hamda semantik xususiyatlariga doir ilmiy xulosalaridan PZ-2020042022 “Turkiy
tillarning lingvodidaktik elektron platformasi” mavzusidagi amaliy loyihaning turkiy
tillarga xos teonim va mifonim tarkibli birliklarning lingvodidaktik xususiyatlarini
asoslash gismida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universiteti 2023-yil 19-yanvardagi 04/1-122-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida milliy madaniyatimiz bilan bog‘liq turg‘un birikmalarning
elektron platformadagi sifat va migdor jihatdan yangilanishida ijobiy samara bergan;

“Alpomish” dostoni tiliga xos turg‘un birikmalarning tabiat, dunyo, makon, zamon,
jamiyat, inson, uning xatti-harakati va ma’naviy dunyosi, jismoniy holati, his-
tuyg‘ulari, xulg-atvori, ijtimoiy magomi kabi mavzuviy-tematik guruhlari mavjudligi
xususidagi takliflardan Surxondaryo viloyat teleradiokompaniyasining "Munavvar
kun" ko‘rsatuvida foydalangan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
Surxondaryo viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil
13-sentyabrdagi 01/01-98-son ma’lumotnomasi). Natijada folklor frazeologiyasining
milliy-madaniy, ijtimoiy-tarixiy ildizlari xalq og‘zaki ijodining boshqa namunalari
bilan uzviy alogada ekanligi ochib berilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro va
4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e¢’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
yuzasidan 13 ta ilmiy maqola va tezislar chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Oliy
attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 3 ta, xorijiy jurnallarda 2 ta ilmiy magola
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan iborat bo‘lib, 136 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya bajarilgan
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oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi, ilmiy tadqiqotning
magsad va vazifalari, ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati, obyekti va
predmeti, tadqigot natijalarining ishonchliligi, joriy gilinishi, aprobatsiyasi, tadgigot
natijalarining e’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqida ma’lumotlar
berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Folklor asarlari tili frazeologiyasining
asosiy masalalari” deb nomlanib, unda jahon va o°zbek tilshunosligida
frazeologizmlarning o‘rganilishi nazariy jihatdan asoslangan.

Tilda tayyor holda bo‘ladigan, til egasi tomonidan maxsus tayyorgarlik asosida
qo‘llanishi lozim bo‘lgan turg‘un birikmalar haqida mashhur tilshunos Ferdinand de
Sossyur “Umumiy tilshunoslik kursi” asarida ham to‘xtalib o‘tadi’.

Frazeologiya nazariyasining ilk tadqgiqotchisi, shubhasiz, shveysar-fransuz
tilshunosi Sharl Balli (1865-1947) hisoblanadi. U o°zining “Stilistika ocherki” (1905)
va “Fransuz stilistikasi” (1909) nomli asarlariga so‘zlarning turg‘un birikishi, ya’ni
frazeologizmlarni tadgiq etuvchi maxsus boblar kiritgan hamda u frazeologik
birlashmalarning tashqi va ichki belgilarini bir-biridan farglagan edi.

Sh.Balli o‘z asarlarida so‘z birikmalarini sistemalashtirib, anglatgan ma’nolari
va sintaktik o‘ziga xosligidan kelib chiqadigan, yaxlitligicha qo‘llaniladigan turg‘un
birikmalarni frazeologizmlar deb ataydi. Sh.Balli frazeologizmlarni semantik hodisa
deb garaydi va semantik xususiyatni frazeologizmlarning mutlag belgisi deb
hisoblaydi®.

Umuman olganda, frazeologiya keyingi yillarda tez sur’atlar bilan taraqqiy
etayotgan tilshunoslik sohalaridan biriga aylandi. Bu soha juda ko‘plab hamdo‘stlik
mamlakatlari olimlarining diqqatini o‘ziga jalb etmoqda. Masalan, tilshunos olimlar
frazeologik birliklarning tabiati va hosil bo‘lish usullari (A.M.Babkin,
Yu.A.Gvozdarev), frazeologik ma’no tabiati (V.P.Jukov, N.M.Shanskiy,
A.M.Melerovich, V.A.Yaselenko), frazeologik birliklarning o‘zaro sinonimik,
antonimik, variantdoshlik, omonimik xususiyatlari (M.l.Sidorenko, Ye.l.Dibrova),
iboralarning morfologik strukturasi va paradigmatikasi (V.P.Jukov, A.M.Chepasova,
L.V.Semenkova, A.V.Jukov, V.N.Grishanova), FBlarning gap tarkibidagi sintaktik
vazifasi (S.G.Gavrin, L.A.Kim, 0.V.Shavkunova, V.M.Burmakov), iboralarni
giyosiy, struktural-tipologik tahlil gilish (Yu.P.Solodub, R.l.Popovich), baynalminal
frazeologiya masalalari (V.V.Akulenko, E.M.Soloduxo), badiiy va publitsistik uslub
frazeologiyasi (V.N.Vakurov, M.A.Bakina, A.G.Lomov, l.Ya.Lepeshev), FBlarni
kommunikativ-pragmatik  aspektda  o‘rganish  (V.N.Teliya, = A.M.Emirova),
frazeologiya va frazeografiyaning shakllanish tarixini o‘rganish (L.I.Royzenzon,
M.M.Kopilenko, V.L.Arxangelskiy, E.X.Rot, V.N.Teliya, V.P.Jukov,
Ye.A.Malinovskiy) kabi masalalarda qator ishlar amalga oshirildi. Jahon
tilshunosligida frazeologiyaning mustahkam o‘rin olishida sobiq sovet germanistikasi
va romanistikasi erishgan yutuglar ham alohida gqimmatga ega bo‘ldi. Bu sohada
N.N.Amosova, A.V.Kuninlarning  ingliz  frazeologiyasi,  I.I.Chernisheva,

" ®epaunang ge Cocciop. Kype o6uweit nunreuctuxu / ®epaunann ge Cocciop Tpyabl N0 S3bIKO3HAHHIO. — M.:
Iporpecc, 1977. — C. 157

8 Xymanazaposa I'., Bonraesa B., Kyn6oesa [I. ®dpazemaiapHUHr HYTKAa Ky ulaHWMmiu. -Tomkent: “Turon zamin
ziyo” Hampuéru, 2017, 6-6.
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A.D.Rayxshteyn, M.D.Gorodnikovalarning nemis frazeologiyasi, V.G.Gakk,
N.N.Kirillova, Z.N.Levit, A.G.Nazaryan, Ya.l.Resker, G.G.Sokolova,
I.N.Timeskovalarning  fransuz  frazeologiyasi, Ye.M.Volf, V.S.Vinogradov,
A.V.Suprun, N.N.Kurchatkinalarning ispan frazeologiyasi, T.Z.Cherdansevaning
italyan frazeologiyasi bo‘yicha amalga oshirgan ishlarini ta’kidlash o‘rinlidir®.

XX asrning 60-yillariga kelib o’zbek tilshunosligida ham frazeologik
birliklarni tadqiq etish bilan shug‘ullanish keng yo’lga qo’yildi. Bu ishni birinchi
bo’lib Sh.Rahmatullayev boshlab berdi. U 1952-yilda Moskvada “Hozirgi zamon
o’zbek tilidagi obrazli fe’l frazeologik birliklarning asosiy grammatik xususiyatlari”
mavzusida nomzodlik ishini himoya qilgan edi®.

Ta’kidlash kerakki, aynan 50-yillarda Y.D. Pinxasov, A.Shomagsudov,
M.Husainovlarning frazeologiyaga oid ilmiy tadqiqotlari yuzaga keldi. O’zbek
tilshunosligida olib borilgan ilk ilmiy tadqiqotlar natijasi o’laroq 1964-yilda
Sh.Rahmatullayev “O’zbek tilining qisqacha frazeologik lug‘ati”ni yaratdi.
1978-yilda esa aynan Sh.Rahmatullayev tomonidan “O’zbek tilining izohli
frazeologik lug‘ati” tuzildil’. O‘zbek tilshunosligida frazeologik birliklarni tadgiq
etish bilan shug‘ullangan va shug‘ullanib kelayotgan Sh.Rahmatullayev,
Y.D. Pinxasov A.Shomaqgsudov, M.Husainov, B. Yo‘ldoshev, K. Bozorboyev,
A. Mamatov, A.E.Mamatov, Sh.Almatova, M. Vafoyeva kabi olimlarimizning
nomlarini alohida e’tirof etish lozim.

Zamonaviy tilshunoslik frazeologiyani ikki yo’nalishda tadqiq qgiladi. Idioma
frazeologizmlar, frazeologik birikmalar va bargaror jumlalar (magol va matallar,
gapga teng boshqa frazeologizmlar) o‘rtasidagi muayyan tafovutlarga qarab ko‘plab
tadqiqotchilar frazeologiyani 2 xil: tor va keng ma’noda tushunadilar. Keng ma’noda
tushunilganda, frazeologiya doirasiga maqol va matallar, folklorga xos bargaror
jumlalar, ba’zi muloqot shakllari (salomlashish, xayrlashish) ham kiritiladi. Tor
ma’noda esa fagat ko‘chma ma’noda qo‘llangan turg‘un birikmalar nazarda tutiladi.
Lekin bu masala, ya’ni frazeologiyani keng ma’noda tushunish masalasi hanuz
munozarali bo‘lib qolmoqda'?. Biz ushbu tadgigotda xalq dostonlarida uchraydigan
frazeologik birliklarni keng ma’noda izohlashga harakat qildik. Xalg dostonlari tiliga
oid frazeologik birliklarni tor ma’noda  tushunish va tahlil qilish bizningcha
ko‘zlagan natijani bermaydi, chunki xalg dostonlari tilidagi bargaror birikmalar
ajdodlarimizning gadimiy ijtimoiy hayoti, etnik yashash tarzidan kelib chiqgib
turg‘unlashgan.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Folkior tili, folklor frazeologiyasining shakllanishi

* 9

va manbalari” deb nomlanib, unda folklor tili, folklor frazeologiyasi, folklor

 Uynmomes. b. V36ex dpaszeonorusicu Ba ppazeorpadUsCHHHHT MAKUIAHUIIA XaMIa TapakkuéTn. Mororpadus.
Tynaupunran Ba Ty3aTwirad UKkuH4YM Hampu- Camapkasnn: Cam/1Y nampuy, 2013. - B. 7

10 Jiynnomes b., Anaurymmaesa I'. V36ex Timmnma y3namma Gpaseonorn3MIapHIHT CEMaHTHK-yCIyOHil XyCyCHSITIapH.
— Camapkana: Cam/1Y nampu, 2012. - b. 6

1 paxmarymnaes III. V36ex TwiMHMHT KucKaua (paszeonoruk myrath. — Tomkent: ®an, 1974; Paxmarymmaes III.
V36ex TumHUHT n30xM (paseonoruk ayFati. — T.: Ykurysum, 1978.

12 JIumxuesa A.C. CeMaHTHKa COMaTU3MOB B cOCTaBe (Ppa3eosoru3MoB (Ha MaTepualle KaJMBILKOIO A3bIKa M S3bIKA
oiipatoB Kuras): ucc... kaua. ¢uion. Hayk. — Onucra, 2021. — C. 13-14. Yana garang: Shakirova N. Frazeologizm-
tilshunoslikning muhim bir bo‘limi //Talqin va tadqiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali, Ne5, 2022. -153-156 B.
https://doi.org/10.5281/zenodo.7264501
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frazeologiyasining shakllanishi va manbalarining asosiy masalalari hagida
ma’lumotlar keltirilgan. Jahon va o‘zbek tilshunosligida folklor asarlari tilini
o‘rganish tarixi, shuningdek, folklor frazeologiyasining shakllanish manbalari,
ularning adabiy til frazeologiyasi bilan umumiy va fargli jihatlari hagida ilmiy
ma’lumotlar berilgan.

Frazeologiya va folklor bir-biriga chambarchas bog‘liq bo‘lgan, bir birini inkor
etmaydigan, ta’siri va qo‘llanilish uslubi zamonlar osha o‘zgarmaydigan, xalgning
boy ma’naviy merosidir. Ayni vaqtda hozirgi globallashuv davrida, tijorat vositasiga
aylangan “ommaviy madaniyat”, shou-biznesning salbiy ta’siri tobora kuchayib
borayotgan murakkab zamonda har ganday milliy madaniyatning bulog‘i bo‘lgan
folklor san’atiga e’tibor va qiziqish, afsuski, susayib borayotgani ham sir emas.
Holbuki, folklor san’ati, ta’bir joiz bo‘lsa, bu — insoniyatning bolalik qo‘shig‘idir®3,

O’zbek xalq og‘zaki 1jodiyoti xususan, xalq dostonlarining keng miqyosda yozib
olinishi va tadqiq etila boshlanishi esa XX asrning 20-yillariga to’g‘ri keladi.
Jumladan, o’sha davrda G‘ozi Olim Yunusov, G‘ulom Zafariy, Elbek, Bekijon
Rahmonov, Hodi Zaripovlarning rahbarligi va bevosita ishtirokida uyushtirilgan
folklor ekspeditsiyalarida o’zbek xalq og‘zaki ijodining nihoyatda katta hajmdagi
namunalari to’plandi. Folklor tilini badiiy uslubiy jihatdan tahlil qilish, folklor
tilining o’ziga xos tomonlarini yoritish, folklor leksikasi ko’lamini aniqlash, asosan,
1950-yillardan boshlandi.

Bu o’rinda 1925-1945-yillarda nashr etilgan xalq dostonlarini lingvistik tahlil
qilishga yo’naltirilgan xizmatlarni alohida ta’kidlash zarur. 1970-yillar va mustaqillik
yillariga kelib xalq dostonlari tilining leksik semantik, grammatik jihatlari talqin etila
boshlandi. Shu sohadagi izlanishlar ~ Sh.Shoabdurahmonov, S.Tursunov,
X.Abdurahmonov, A.Ishayev, X.Doniyorov, Z.T.Xolmanova J.l.Xolmurotova,
X.S.Ro‘zimboyev, S.M.Sariyev, A.S Raximov, A.A. Xalikov, G.U. Jumanazarova,
D.B. O‘rinboyeva, Q.M. Olloyorov, I.LA. Umarov, N.Xadjimusayeva, A.T.Abdiyev,
Y.N. Hojiyev, D. Ashurov kabi tadgiqotchilar ishlarida aks etgan. Bugungacha xalq
dostonlari tiliga oid ko‘plab tadqiqot ishlari amalga oshirilgan bo‘lsa-da, lekin xalq
dostonlari tiliga oid frazeologik birliklar uyg‘un holatda alohida tadqiqot mavzusi
sifatida o‘rganilmagan.

Bobning uchinchi bo‘limi “Folklor frazeologiyasining semantik-struktur
tadgqigi” deb nomlanib unda jahon va o’zbek tilshunosligida folklor asarlar tilining
semantik-struktur xususiyatlari yoritilgan, Xalq dostonlari tilidagi so’zlarning
qo’llanishi, funksional ma’nolarni ifodalashi, uslubiy xususiyatlaridagi o’ziga
xosliklarni aniqlash borasida tilshunos olimlar tomonidan qator tadqiqotlar amalga
oshirilganligi ta’kidlangan.  Frazeologizmlar turg‘un, tilimizda tayyor holda
bo’lganligi sababli bir garashda ularning struktural tarkibi o’zgarmasdek tuyuladi.
Ammo nutqda qo’llanilgan ko’pgina frazeologizmlar ma’lum tashqi, ya’ni struktural
va ichki o’zgarishlarga uchraydi. Tilshunoslikda frazeologizmlarning struktural

13 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Xalgaro baxshichilik san’ati festivali ochilishiga
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutgi — https://president.uz/uz/2476 (06.04.2019)
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o’zgarishi deformatsiya, ya’ni forma buzilishi hodisasi sifatida garalsa, ichki, ya’ni
ma’no o’zgarishi modifikatsiya hodisasi sifatida o’rganilib kelinadi'*.

O’zbek tilshunosligida folklor asarlar tili, uning leksik va paremiologik
gatlamlari folklorshunoslik va tilshunoslik jihatidan ancha tadqiq qilingan bo’lsa-da,
dostonlarda uchraydigan frazeologik birliklar va ularning semantik-strukturasi yaxlit
monografik tarzda o’rganilmagan. Yuqorida izohlangan ilmiy tadqiqotlarda xalq
og‘zaki ijodiga xos ma’lum doston tilida uchraydigan frazeologik birliklar haqida
qisqacha ma’lumotlar mavjud. Biroq ushbu nazariy va amaliy qarashlar folklor
frazeologizmlariga xos lingvistik xususiyatlarni ilmiy-nazariy jihatdan to’liq ochib
berishga xizmat qilmaydi. Bizningcha, folklor frazeologizmlar va ularning semantik-
struktur, tematik, stilistik, lingvokulturologik, statistik, grammatik xususiyatlari
chuqur ilmiy tahlil gilinishi lozim.

Alloma Hodi Zarifov “Folklor asarlarining ilmiy va badiiy qiymati ularning
lug‘at boyligi bilan belgilanadi”, — degan edi'®. Haqiqatan ham, xalq dostonlari
o’zbek tilining tarixini, serqatlamliligini va bo’yoqdorligini o’zida to’la mujassam
etadi. Shuning uchun xalq dostonlarining tilini tadqiq etish bir tomondan til tarixining
qadimiy ildizlari haqida kengroq ma’lumot bersa, ikkinchi tomondan, hozirgi zamon
o’zbek adabiy tilini to’laqonli o’rganishda, uni boyitishda asosiy omillardan biri
bo’lib xizmat giladi®®.

Frazeologik birliklar mazmuniy jihatdan yaxlitlik hosil qilsa-da, struktur
jithatdan murakkab tarkibli birikma sanaladi. Iboralar tarkibiy qismlarining
morfologik va sintaktik shakllanishiga ko’ra, guruhlarga bo’linadi. “Alpomish”
dostoni tarkibida uchraydigan frazeologik birliklar tuzilishiga ko’ra quyidagi turlarga
ajratish mumkin:

1. So’z birikmasiga teng bo’lgan frazeologik birliklar.

2. Gapga teng bo’lgan frazeologik birliklar.

“Alpomish” dostonidagi so’z birikmasiga teng bo’lgan frazeologik birliklarga:
davrini surmoq, xalqumi shishmogq, boshini tuman cholmogq, og ‘ir xo rsinmoq, yorug
yuzli bo’lmogq, ko 'ngil yozmoq, dard alamga to’lmogq, o ’zini tutolmoq, ishni chetga
qgo’ymoq, qo’lini halollatmogq, tobdan tushmogq, kabi barqaror birikmalarni kiritish
mumkin.

So’z birikmasi shaklidagi turg‘un birikmalar shaklan murakkab bo’lsa-da, bir
leksema anglatgan ma’noga teng. Biroq so’zlovchi yetkazayotgan xabar, voqea-
hodisani obrazli, ta’sirli qilib yetkazishida ikki va undan ortiq asosli turg‘un
birikmalarning roli beqiyosdir.

Dostonda uchraydigan gapga teng frazeologik birliklar semantik, grammatik
shakllanishi va sintaktik qonuniyati jihatidan gapga teng. Masalan: Boybo rining
befarzandligi esiga tushib, xo’rsinib, esnab, halqumi shishib, oltmish ikki tomiri
bo’shashib, qalbi jo’shib, bo’yni pishib, g‘am alami oshib, oh tortib, tobdan tushib,
uylab, fikr xayoli adashib to 'yxonaga borib qoldi (15)

14 Mamartoe A., Bonraesa b. ®pa3eoforuk OUPJIMKIAPHUHT JIMHIBOMAJaHMI Ba CEMAHTHK-NPArMaTHK TaXJIHJIK. —
Tomkenrt, 2018. — B. 57.

15 Qarang: Typa Mup3saes. Xoau 3apu¢ cyx6arnapu. — Tomkent, 2013. — B. 382.

16 Mupszaes T., Duonkysn XK., ®ugokop C. “Annomunr” 10CTOHMHUHT W30XM yFatu. — Tomkent: EImus-press-media,
2007.-B. 3.
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Gapga teng bo’lgan frazeologizmlarni tuzilishiga ko’ra ikki guruhga
ajratish mumkin: Birinchisiga u yoki bu voqea-hodisani, vogelikni atovchi,
ya’ni, nominativlikni ifodalovchi frazeologizmlar kiradi. Masalan: “ko’ziga yosh
oldi”-yig ‘ladi; “Gaplar boshini yordi” — ta’na dashnom; “Jon sotib kelardi”-
qivnaldi; “Ko’ngil qo’rini bo’shatdi”- dardlashdi; Misollardan ko’rinadiki, bu
turdagi frazeologizmlar tugal fikrni ifoda etmasdan, biron-bir Kishi xarakterini ataydi.

Dissertatsiyaning  ikkinchi ~ bobi  “Alpomish”  dostoni tilidagi
frazeologizmlarning tematik strukturasi” deb nomlanadi. Doston tilidagi
frazeologizmlarning miqdori, asar matnidagi frazeologizmlarni mavzuviy guruhlarga
ko‘ra tahlili, frazeologizmlarning etimologik tadqiqotlariga oid kuzatishlar lingvistik
tahlilning zamonaviy metodlari bilan amalga oshirilgan. Tadqiqotda “Alpomish”
dostoni tilidagi frazeologik birliklarning har biri o‘ziga xos alohida yondashuvlar
asosida matndan kelib chigib tahlil qgilindi. Abdunazar baxshi ijrosida aytilgan
“Alpomish” dostoni variantida 670 dan ortiq frazeologik birliklar to‘plandi. Ushbu
bargaror birliklar semantik, struktur, mavzuviy-tematik, etimologik jihatdan farglandi
va ma’no xususiyatlariga ko‘ra statistik tahlil qilindi.

Dostonda keltirilgan frazeologizmlarni tarkibiy qismlari ishtirokiga ko‘ra
quyidagicha tasniflash mumkin: 1.Somatik komponentli frazeologizmlar.

Tilda aksariyat frazeologik birliklarni yuzaga kelishida inson tana a’zolarining
nomlari juda muhim rol o‘ynaydi. “Alpomish” dostonida “bosh”, “ko‘z”, “yurak”
komponentli iboralar tadgiqotimiz davomida anchagina salmoqgli ekanligini
ko‘rsatdi. “Alpomish” dostoni frazeologizmlarining ta’biri lug‘atida; boshlari
aylanib, boshiga balo bo‘lmoq, bosh olib ketmoq, boshiga yetmoq, boshiga
savdo solmoq, boshi bo'sh, boshini aylantirmoq, bosh olib ketayin singari
frazeologik Dbirliklar tavsiflangan. “Bosh” wuzvli frazeologizmlar “insonning
ma’lum ruhiy holati”, “oilaviy holati”, ‘jismoniy holati”, “yo‘nalish”, “biror
harakatga aralashish, ergashish, inkor etish”, “tilak” kabi magsadlar uchun
ekspressiv ifodalarga ega.

A.Poyonov ijrosidagi “Alpomish” dostonida somatik frazeologizmlar miqgdor
jihatdan quyidagicha: a) bosh komponentli frazeologizmlar — 38 ta (bundan
tashqari “kalla” uzvli iboralar migdori — 5 ta), ko z — 44, yurak — 21, go ‘I — 12, oyoq —
5, til = 5, yuz — 4, quloq — 4, suyak — 4, o ‘pka — 4, bel — 2, og ‘iz — 2, ko ‘krak — 3, qosh
— 2, teri 2, yurak-bag ‘ir -14. (1-chizmaga garang).
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O'pka || ge| | Og'iz| Ko'krak || Qosh
Qulog 3% |50 | 1% | 2% 1%
3%

Suyak
Yuz 3%
3%

Til

3%

Oyoq
3%

mKo'z mBosh mYurak m Qo'l mOyoq mTil mYuz mQulog mSuyak mO'pka mBel mOg'iz mKo'krak mQosh

1-chizma. “Alpomish” dostonida somatik frazeologizmlar miqdori
Shuningdek, halqum, tomir, bo ‘yin, jigar, quloch, qorin, tanglay, tomoq, til
singari inson ta’na a’zolari gatnashgan frazeologik birikmalar ham bir martadan
uchraydi. Ayrim o‘rinlarda tana a’zolari bilan yonma-yon, juft yoki ba’zi so‘zlar
bilan juft holda qo‘llanishini ham kuzatish mumkin: o ‘pkasi tomog‘iga tigilmoq
(239), o ‘pka-yuragini yirtmogq (246), o ‘pka-jigar gardanidan so ‘tilmoq (422) o ‘pka-
ginasi yo‘q (314), ishga ko‘z-qosh bo‘lmoq (287) kabi.

“Alpomish” dostoni matnida inson tana a’zolarining juft holda qo‘llanishi faol
bo‘lib, bu borada yurak-bag ‘ir uzvli frazeologizmlar miqdoran ko‘pchilikni tashkil
etadi. Yurak-bagri lov-lov yonmoq (53), yurak-bag rim tilinmog (97), o ‘pka-jigar
gardanidan so ‘tilmoq (422) kabi. Ushbu somatik komponentli iboralarda insonning
ichki kechinmalari, ruhiy holati aks ettirilgan.

“Alpomish” dostonida mifonim va teonim komponentli frazeologizmlar soni
233 tani tashkil etib, ushbu frazeologik birliklarning ko‘pchiligi bugungi kunda
xalgning jonli mulogotida faol ishtirok etmoqda (2-jadval).

T/r | Frazeologizmlarni tarkibiy qismlari ishtirokiga | Miqdori | Umumiy iboraga
ko’ra tasnifi nisbatan foizi

1. | Somatik komponentli frazeologizmlar 374 55.6 %
2. | Mifonim va teonim komponentli frazeologizmlar 233 34.6 %
3. | Rang tus komponentli frazeologizmlar 39 5.8 %
4. | Ta’m, hid komponentli frazeologizmlar 14 2%

5. | Zoonim komponentli frazeologizmlar 12 1.7%

(2-jadval) “Alpomish” dostoni matnida uchraydigan iboralarning komponent
tahlili statistikasi

15



Frazeologik birliklarning struktur tarkibi turlicha bo’lishi mumkin. Tildagi
bargaror birikmalarning semantik ko’lami ham keng gamrovli bo‘ladi. Dostondagi
frazeologik birliklarni semantik xususiyatiga ko’ra quyidagicha guruhlarga ajratdik:

|.Insonning his-tuyg‘ulari va ruhiy holatini bildiruvchi frazeologizmlar:

1. [jobiy holat semali frazeologizmlar —102 ta
2. Salbiy holat semali frazeologizmlar —52ta
3. Ko’tarinki holat semali frazeologizmlar —79 ta
4. Tushkun holat semali frazeologizmlar —77 ta
5. G‘azab, nafrat, alam semali frazeologizmlar —22 ta.

I1.Insonning xatti-harakati, jismoniy holatini bildiruvchi frazeologizmlar:
1.Yosh semali frazeologizmlar — 41 ta

Go’daklik semali frazeologizmlar —6ta
Navqironlik semali frazeologizmlar —27ta
Keksalik semali frazeologizmlar —8ta

2. Hayot semali frazeologizmlar 20 ta
Homiladorlik, tug‘ish va tug‘ilish semali frazeologizmlar — 13 ta

O’lim semali frazeologizmlar —7ta
3. Salomatlik semali frazeologizmlar 42 ta

Sog‘liq semali frazeologizmlar —23ta
Kasallik semali frazeologizmlar —19ta
4.Tashgqi ko’rinish semali frazeologizmlar 35 ta

“Chiroyli” semali frazeologizmlar —24 ta
“Xunuk” semali frazeologizmlar —11ta

I11. Insonning Aqliy holat bildiruvchi frazeologizmlar 105 ta
1. Agqliy faoliyat bildiruvchi frazeologizmlar 67 ta

E’tibor semali frazeologizmlar —35ta

Fikr semali frazeologizimlar —17 ta

Xulosa semali frazeologizmlar —15ta
2. Agqliy holat bildiruvchi frazeologizmlar 38 ta

Ayyor semali frazeologizmlar —14 ta

Aqlli semali frazeologizmlar —24 ta
V1. Vaqt semali frazeologizmlar 74 ta

Vaqt yadro sema bo’lgan frazeologizmlar —19 ta

O’rin semali frazeologizmlar —40 ta

Uzoq tushunchasini anglatuvchi frazeologizmlar —15ta
V. Miqdor semali frazeologizmlar —7 ta
V1. Nutq semali frazeologizmlar —-26 ta.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Alpomish” dostoni tilidagi frazeologizmlarning
mavzuiy guruhlari” deb nomlandi. O 'zbek tilshunosligida folklor asarlar leksikasi va
uning semantik xususiyatlari, tematikasi haqida gator ilmiy tadqiqotlar olib borilgan
bo’lsa-da, xalq og‘zaki ijodiga oid biror bir asar tiliga xos frazeologizmlar tematik
jihatdan to’liq tadqiq etilmagan. Ushbu dissertatsiyada “Alpomish” dostonida
qo’llangan frazeologizmlarni tematik tavsiflashga harakat qildik. Albatta, bunda biz
jahon va o’zbek tilshunosligida olib borilgan ilmiy tadqiqotlarga tayandik.
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“Alpomish” dostonida uchraydigan frazeologik | Frazeologik Foiz
T/r birliklarning mavzuviy guruhlari birliklar hisobida
miqdori

Tabiat, dunyo, zamon, makon, jamiyat

0

L bilan bog‘liq frazeologizmlar 32 4.7%

5 Inscinplng jjtimoiy maqomi bilan 75 111 %
bog‘liq frazeologizimlar

3 ?nsonmng 1"uh1y, jismoniy, aqliy holatini 332 49.4 %
ifodalovchi frazeologizmlar

4 Diniy urf-odatlar, marosim va qarashlar bilan 933 346 %

bog‘liq frazeologizmlar
2-jadval: “Alpomish” dostonida mavzuviy-tematik frazeologik birliklarning
miqdori

Bobning uchinchi bo‘limi “Asar tilidagi frazeologizmlarning etimologik
tadqiqi” deb nomlanib, unda dostonda uchraydigan ko‘plab iboralar etimologik
jihatdan tahlilga olingan. Bular turkiy komponentli frazeologik birliklar, 0’z qatlamga
oid frazeologizmlar; Xalqumi shishmoq, oltmish ikki tomiri bo’shashmogq, bo’yni
pishmogq, ko zi tushmoq, bir kunligi egasiz, Yo'l tortmoq, boshini tuman cho’lg ‘amoq,
ishi chapga uyrilmoq, qanoti qayrilmoq, ish ko rsatmogq, shovqin shobir bo’lmogq,
oyog i yerdan uzilmogq, suyaklari chaqilmoq, ko’kayi kesilmogq, ko’kayidan ketmoq
kabi. “Alpomish” dostonida uchraydigan frazeologik birliklarni etimologik tahlil
qilish shuni ko’rsatdiki, keltirilgan frazeologizmlarning aksariyati o’z qatlamga
mansub ekanligi aniglandi. Bundan tashqari o’zlashma qatlamga oid frazeologizmlar,
boshqa tillardan ma’noviy yoki shakliy o’zlashtirilgan frazeologik birliklar,
interferensiya yo’li bilan shakllangan frazeologizmlar tahlilga olingan. “Alpomish”
dostonida ham fors-tojik va arabiy til ta’siri qisman bo’lsa-da seziladi. Fors-tojik
tilida so’zlashuvchi xalglar bilan juda qadimdan yonma-yon yashab kelish, quda-
andachilik, ijtimoiy, iqtisodiy, madaniy va ma’naviy aloqalarning uzoq o’tmishga
borib tagalishi bevosita tilga ham ta’sir qilmay qolmaydi. Shu sabab ham dostonda
fors-tojik tilida qo’llanilgan avliyoyi azizlar, rahm nuri Muhammad, taxti Sulaymon,
Hakimi Lugmon, Xo jai Xizr, parvoyi falak singari izofali birikmalar uchraydi. Ushbu
birikmalar islom dini bilan bog‘liq onomasiologik birliklar bo’lib, xalq og‘zaki
jjodida ko’p hollarda undalma shaklida qo’llangan va gahramonlarning iltijolari
amalga oshiruvchi, 0’z magsadlariga yetishdagi madadkor kuch sifatida keltiriladi.

Qur’oni karim, hadislarda payg‘ambarlar nomlarining bu tartibda aytilishi
islom diniga e’tiqgod qiluvchi xalqimiz nutqida ham qat’iy qoliplashgan
birikmalarning hosilasini tayyor holda qo’llashga asos bo’lgan. Shuningdek, dostonda
uchraydigan nigohi tushmogq, qalbi pok, mehri jo’shmoq, mehr tashlamog, dilini
xushlamoq, shirin so’zlamog kabi ko’plab frazeologik birliklarda komponentlardan
biri fors-tojikcha leksema bo’lib, hozirgi kunda ushbu birliklarni o’zlashma ekani
farglanmaydi.

Tadqiqotning uchinchi bobi “Alpomish” dostoni frazeologizmlarida
mifonim komponentlarning leksik-semantik tabiati” deb nomlanib, unda
dostonning mifologik-fantastik tafakkur mahsuli ekanligi va buning epos asari tilida
aks etishi, dostonida mifologik struktura va uning turg‘un birikmalardagi ifodasi,
diniy komponentli bargaror qurilmalar tahlil gilingan.
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“Dostonlarning mifologik-fantastik tafakkur mahsuli ekanligi va buning epos
asari tilida aks etishi” deb nomlangan birinchi bo‘limida mifologiya, gadimgi folklor
asarlari tilida xalq fantaziyasi mahsuli bo‘lgan mifonimik obrazlarning tildagi ifodasi,
miflarning til ichki strukturasidagi roli va ahamiyati haqida fikr yuritiladi.

Insoniyat ma’naviy taraqqiyotining ilk bosqichi sifatida muhim ahamiyat kasb
etgan mifologiya ibtidoiy madaniyatining negizi, olamni idrok etishning asosiy
vositasi, badiiy tafakkurning ibtidosi hisoblangan. Mifologiyaning asosini gadimgi
odamning koinot, tabiat, inson, samo jismlari, narsa va hodisalarning paydo bo‘lishi
haqidagi asotirlar tashkil etadi. O‘zbek folklori badiiy ijodiyotidagi ko‘plab syujet va
an’anaviy motivlarning genetik ildizlari bevosita mifik tasavvurlar gatlamiga borib
tagaladi'’. Shundan kelib chiggan holda gadimgi folklor asarlari tilida xalg
fantaziyasi mahsuli bo‘lgan mifonimik obrazlarning tildagi ifodasi va ularning
tilning ichki shaklidagi roli ham muhim ahamiyatga ega. Xususan, xalq og‘zaki ijodi
namunasi sanalgan, og‘izdan og‘izga o‘tib keluvchi turg‘un va barqaror birikmalar —
frazeologik birliklar strukturasida bu yaqqol namoyon bo‘ladi. Xalgimizning qadimiy
dostoni “Alpomishda ham buni kuzatish mumkin.

Abdunazar Poyonov ijrosidagi “Alpomish” dostonida barqaror birikmalar
tahlili shuni ko‘rsatadiki, asarda mifologik va teonimik xarakterdagi frazeologik
birliklar migdor jihatdan salmoqli o‘rin egallaydi. Ushbu turg‘un birikmalarning hosil
bo‘lish strukturasi hamda semantikasida mifonim va teonim komponentlarning
ishtiroki ahamiyatlidir. Mifonim va teonim komponentli birikmalar xalgning e’tiqodi,
orzu-umidlari, yovuz kuchlarga garshi kurashlari ramzi sifatida tilga olinadi.

O‘zbek tilshunosligida mavzuga doir salmoqli izlanishlar olib borgan
M.R.Galiyeva o‘zbek teolingvistikasining ikki yo‘nalishni 0‘z ichiga olishini aytadi.
Bular: 1) diniy tilning mugaddas matnlar va dindorlar nutgi materiali asosida
o‘rganilishi; 2) dunyoning lisoniy tasvirida diniy-mifologik tafakkur aks etishining
o‘ziga xosliklarini tadqiq etish!®. Bizning tadqiqotimiz ana shu yo‘nalishlardan
ikkinchisi doirasida olib borilayotgan izlanish hisoblanadi.

Abdunazar Poyonov ijrosidagi “Alpomish” dostonida barqgaror birikmalar
tahlili shuni ko‘rsatadiki, asarda mifologik va teonimik xarakterdagi frazeologik
birliklar migdor jihatdan salmoqli o‘rin egallaydi. Ushbu turg‘un birikmalarning hosil
bo‘lish strukturasi hamda semantikasida mifonimim va teonim komponentlarning
ishtiroki ahamiyatlidir. Mifonim va teonim komponentli birikmalar xalgning e’tiqodi,
orzu-umidlari, yovuz kuchlarga garshi kurashlari ramzi sifatida tilga olinadi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Alpomish” dostonida mifologik struktura va uning
turg ‘un birikmalardagi ifodasi” deb nomlanadi. Ushbu bobda mif strukturasi,
mifologik struktura terminlari va jahon tilshunosligida olimlar xususan fransuz
antropologi K. Levi-Stross va rus tilshunos faylasufi A.A. Potebnyalarning ilmiy-
nazariy qarashlari, shuningdek mifologik struktura tushunchasi borasida fikr va

17 )ypaes M., Hapsuxynosa M. Mud, domnbkiop Ba anabuér. — TomkenT: Anuuep HaBouit Homuaaru Y36eKucTon
Munmii Kytyoxonacu Hampuéry, 2006. — b. 115.
18 Tanuesa M.P. JIyHEHMHT JTMCOHMII TacBUpUIA IUHUI-MUQOJIOrUK TaakKypHHHT akc 3Tumn: Puion. (aH. JOK.
(DSc)... nucc. aBroped. — daprona, 2019. -b. 17.
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xulosalar keltirilgan®®. Doston matnida qo‘llangan mifonim komponentli yoxud
mifologik mazmunli frazeologizmlar tahlilga olingan, dostonning umumiy
manzarasiga tegishli bo‘lgan mifologik xarakterdagi frazeologik birliklar
makrostruktura va mikrostruktura kabi guruhlarga ajratilgan.

Mifologik makrostruktura — badily matnda asar mazmunini tashkil etuvchi
syujet bilan uzviy bog‘liq holda namoyon bo‘lgan, bir-biri bilan o‘zaro bog‘liglikda
kechadigan, qahramonlar o‘rtasidagi aloqalar hamda ularning diniy-mifologik
garashlari elementlaridan tarkib topgan mifologik obrazlar, tasavvurlar, vogealar,
tushunchalar tizimi. Mifologik makrostruktura mifologik mikrostrukturadan farqli,
uyg‘un va yaxlit holda tasavvur etiladigan mifik tasavvurlar yig‘indisidir. Kognitiv
tilshunoslik ta’biri bilan aytganda, asar matnining mifologik strukturasini bir
qarashda geshtaltga ham qiyoslash mumkin. “Alpomish” dostonining mifologik
makrostrukturaga: 1) mifologik obrazlar, 2) mifologik tasavvurlar, 3) mifga
asoslangan  vogealar, 4) mifologik  tushunchalarni  Kiritish ~ mumkKin.
Makrostrukturaning elementlarga bo‘linishi mikrostruktura hisoblanadi.

Bobning uchinchi bo ‘limi “Alpomish” dostonida diniy komponentli bargaror
qurilmalar” deb nomlanib, unda dostondagi diniy frazeologik birliklarni 2 guruhga:
1. umumiy til unsurlaridan tarkib topgan mifik va diniy mazmunli frazeologizmlar
2.Ekzotik leksikaga mansub teonim komponentli diniy barqgaror birikmalarga ajratib
tahlilga oldik.

Umumiy til unsurlaridan tarkib topgan mifik va diniy mazmunli
frazeologizmlar o‘z ma’nosida talqin etiluvchi iboralar bo‘lib, ularning barchasi
o‘zbek lingvomadaniyatida o‘z ma’nosida gabul qilinuvchi va to‘g‘ridan-to‘g‘ri
ma’noga ega iboralar sifatida talqin qiluvchi birliklardir. Ushbu frazeologizmlar
tarkibida teonim komponent sifatida Xudo, Alloh, Yaratgan (Yaratgan egam), Qodir
egam, yo Rabbim kabi onomasiologik birliklar faol qo‘llanadi.

Dostonda islom dini, undagi farz va sunnat amallari, ijtimoiy, siyosiy, madaniy
hayotning ajralmas qismiga aylanib qolgan marosim, an’ana va predmet nomlari
iboraning komponentlaridan birini  tashkil etadi. Xususan, dostonda diniy
marosimlarni nomlovchi leksika qatnashgan frazeologik birliklar migdori ham
salmoqli. Ushbu leksemalarni quyidagicha tasniflash mumkin:

— diniy - axlogiy tamoyillarga asoslangan nikoh yoki to‘y bilan bog‘liq
leksika: otini qo‘yib bermoq (26), boshdan bir-biriga atamoq (28), jufti halol
bo ‘Imoq (28), qgo lini halollatmog (32), sunnat gilmoq (32), sunnat to ‘yini gilmog
(33);

— diniy-etnografik marosim nomlari gatnashgan va shu marosimni
ifodalovchi frazeologizmlar: nazr bermoq (28), Shohimardon boboga sig ‘inmog
(21), ziyorat gilmoq (22), sadaga gilmoq (23), zakot bermoq (57), duo olmoq (34),
qo‘l bermog (304), tavof gilmoqg (308), pirini yod gilmog (309), namozga boshini
qo ‘ymog (332), tilovat gilmoq (22), mozorlarga bosh urmoq (406), qush qullug
bo ‘Isin gilmog (434);

1 Qarang: Crasuukuit A.B. Crpykrypa muda no k. JleBu-CTpoccy: ONBIT HecocTosTeNsHOro / Bompochl
ncuxonuHreuctku 1 (35) 2018; Jleu-Crpocc K. Mugonoruku. B 4-x 1. T.4. YUenosek ronsiid. M., 2007. 784
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— o‘lim va o‘limdan keyingi hayot bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi
leksika ishtirok etgan iboralar: giyomat qarz bo‘lib golmog (18), manzili jannat
bo ‘Imoq (21), giyomat bo ‘Imog (74), g ‘arib mozor bo ‘Imog (377);

— mavhum diniy tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklar gatnashgan
frazeologizmlar: ixlos qilmoq (22), piri bo ‘Imoq (28), taqdirga tan bermoq (79),
savob ishdan yuz burmoq (70), fol ko rmoq (258), savob olmoqg (307), iymonini
yutmog (298), iymonini yamlab yutmoq (364), duo ketmoqg (454). Dostonda islom
diniga xos bo‘lgan “iymon” komponentli frazeologik birliklar ham talaygina:
iymonsizlik gilmoq(256), iymonini yutmog (298), iymonini yamlab yutmoq (364)

Ekzotik leksikaga mansub teonim komponentli diniy bargaror birikmalar.
Ayrim ilmiy manbalarda mugaddas deb bilinuvchi narsalar va shaxslar nomi
agnonimiya termini bilan atalishi ta’kidlab o‘tiladi. Dostonda bunday nomlar juda
ko‘p va ofrinli qo‘llanilgan. “Alpomish” dostoni tilida ham teonimlar asar
gahramonlarining milliy gadriyatlarini, diniy dunyogarashini ifodalash uchun xizmat
gilgan va biz buni quyidagicha guruhladik:

Onomastik  guruhga mansubligiga ko‘ra mifologik komponentli
frazeologizmlar: dev-u pari xizmatida bo ‘Imog (115), darvesh bobo karomat gilmoqg
(24), parilar oshiq bo ‘Imog (27), arvoh ursin (298), jin ursin (298va h.k

Mifologik komponentli iboralar ham ushbu komponentning hosil bo‘lish
magqsadi, mifonimlashish jarayoniga ko‘ra, yana bir gancha turlarga bo‘linishi
mumkin: 1) Agionim komponentli frazeologizmlar, pirlar madad bermoq (33),
Pirini yod gilmoq (309), Pirlarga sig‘inmoq, Yo pirim demog (391), Shohimardon
pirim  qo‘llasin (335), to‘rt choriyor gqo‘llasin (304) 2) Mifoantroponim
komponentli frazeologizmlar, Hazrati Jaltanga sig‘inmoq (277), Cho ‘pon ota
qo ‘ylarga oralamog (25) Masalan: — Maboda birov bilib golsa, quvsa, kimga
sig ‘inaman — dedi. Alpomish aytdi: O ‘g ‘rining piri Hazrati Jaltangga sig ‘inasan —
dedi (277) 3) Demonim komponentli frazeologizmlar. Onomomastikaga doir ilmiy
tadgigotlarda teonim tushunchasiga yondosh hodisa sifatida demonizm termini tilga
olinadi. Demonizm — yunoncha “daimon” — “ruh”, “jin” so‘zidan kelib chigqan
bo‘lib, insonlarning yovuz ruhlar, shaytoniy xislatlarini ifodalovchi termin
hisoblanadi. Alpomish dostonida Shayton komponentli quyidagi frazeologizmlar
uchraydi: shayton shobiriga tushmoq (112), shayton dumini ushlab kelmoq (118),
shaytonning izmida bo ‘Imoq (147), shayton jilovini ushlamoq (153), shaytonga bo ‘la
bo ‘Imog (207), shaytonlab gochmoq (434) va h.k, 4) Mifzoonim komponentli
frazeologizmlar “Alpomish” dostoni matnida Boychibor, Ko ‘kalcha, qo‘y
aytmoq(26) kabi ko‘plab mifozonimlar va ular bilan kelgan iboralar uchraydi. Ular
orasida Alpomishning oti Boychibor dastlab xalq tafakkurining mahsuli bo‘lgan
metaforik ko‘chim hosilasi sifatida yuzaga kelgan. Vaqt o‘tishi natijasida bu nom
mifologik xarakter kasb etib borgan va turg‘unlashgan. Hozirgi kunda Boychiborni
mifologik zoonim sifatida talgin qilish lozim. Boychibor, Chibor — epik ot.
Alpomishning xos oti, uning barcha safar va sarguzashtlarida ajralmas yo‘ldosh.
Boybo‘rining xonazot yilgilaridan Tarlonbiyaning bolasi, epik an’ana asosida
afsonaviy uchqur ot sifatida tasvir etiladi. “Alpomish” dostonida “Qo ‘ltig ida besh
gaz qanoti, asl tulpor ekan qo ‘ng‘irotning oti”, deb ta’riflanadi. 5) Toponim
komponentli frazeologizmlar., “Alpomish” dostonida Murodtepa, Asqar tog°,
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Ko ‘kcha tog, Ko'k dala, Talgin cho‘l, Bog‘ balxash tog‘i kabi juda ko‘plab
toponimlar mavjud bo‘lib, ularning iboralar tarkibida kelishi o‘ziga xos mifologik
xarakterni vujudga Keltiradi. Mazkur iboralardagi mifologik mazmun o°z-o‘zidan
yuzaga kelmasdan, kontekstda — tag ma’no sifatida bo‘y ko‘rsatadi. Masalan, Bog ‘i
balxash tog ‘ini ko zlamoq (28), Ko ‘k dalaga joy tashlamoq (34), Talgin cho ‘lga suv
chigarmoq (57), Ko ‘hitang tog ‘ning ostiga bormoq (71) Murod teppa bo ‘lib turmoq
(133) kabi 6. Nekronim komponentli frazeologizmlar: manczili jannat bo ‘Imog
(21),), g ‘arib mozor bo ‘Imog (377), mozorlarga bosh urmoq (406), gibladan shamol
turmoq (447) Masalan: — Buni ko rib Qaldirg ‘och — qibladan shamol turibdi,
chechamni xudo uribdi.(447) Ushbu misolda “ gibladan shamol turmoq ” iborasi xalq
orasida to‘satdan kuchli o‘ta sovuq ob-havo bo‘lishi, yomg‘ir yog‘ishi va bu
insonlarga, dehgonchilikka, chorvachilikda talafotlar olib kelishi bo‘yicha
kuzatishlardan kelib chigib, doston ijro etuvchi baxshi insonlar hayoti xarakteri bilan
hamohang tarzda qo‘llaganligiga guvoh bo‘lamiz.

XULOSA

Abdunazar baxshi Poyonov ijrosidagi “Alpomish” dostoni tilida uchraydigan
frazeologik birliklar va ularning struktur-semantik, tematik, statistik ko‘lamini
lingvistik jihatdan o‘rganish natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. “Alpomish” dostoni o°‘zbek tili, madaniyati va milliy qadriyatlarining
o‘ziga xosligini, xalqimizning ijtimoiy-maishiy turmush tarzi, ijtimoiy-tarixiy
taraqqiyoti, urf-odatlarini ifodalovchi boy badiiy manbadir. O‘zbek tilshunosligida
badity matn, shu jumladan, xalq dostonlari leksikasining funksional-uslubiy,
giyosiy-tarixiy, leksik-semantik, lingvopoetik, lingvostilistik, lingvostatistik
xususiyatlariga doir tadqgigotlar amalga oshirilgan, ammo xalq dostonlari tili
frazeologiyasi bo‘yicha ko‘zga ko‘rinarli tadqiqotlar olib borilmagan, bu borada
tahliliy tadgiqotlar amalga oshirilishi zarur.

2. “Alpomish” dostoni tilining leksik-stilistik va konseptual xususiyatlari ham
ma’lum darajada o‘rganilgan, biroq dostondagi lisoniy birliklarning struktur-
semantik, funksional-semantik va lingvokulturologik Xususiyatlari yaxlit
yondashuvlar asosida monografik ko‘lamda o‘rganilmagan.

3. O‘zbek xalq dostonlari tilida ajdodlarimiz tomonidan yaratilgan materialni
ilmiy tahlilga tortish ma’lum xulosalar chiqarishga imkon yaratadi. Folklor asarlar
tilini o‘rganish asnosida dostonlardagi leksik birliklarning miqgdori, ularning
semantik, tematik ko‘lamini statistik tahlil gilish va giyoslash asosida muhim ilmiy
xulosalar chigarish imkonini beradi.

4 Xalgning tarix bo‘yicha davom etgan ijtimoiy, ma’naviy-ma’rifiy hayoti,
uning kurashlari, mehnati va yaratuvchiligi, jangu-jadallarida yuz beruvchi turli
vogea-hodisalar jarayonida frazeologizmlar shakllanadi. O‘z navbatida ular negizida
e’tiqodiy tushunchalar, lisoniy birliklar, erkin birikmalar turg‘unlashadi.

5. Hozirgi zamon frazeologiya fanida frazeologik birliklarning tematik va
etimologik tamoyillarga ko‘ra tasniflash muhimdir. Bu tamoyillarning ahamiyati
shundaki, frazeologik birliklarni o‘rganishning etimologik tomoni ko‘p jihatdan u
yoki bu frazeologik iboralarning lisoniy tabiati, ganday nutgiy jarayonlar, til
gonuniyatlarini, leksik-semantik o‘zgarishlar natijasida shakllangani yoki bu
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frazeologizmlar kalkalash yoki interferensiyalash orqgali o‘zlashtirilgan xalglar
madaniyati va hayotini tushunishga yordam beradi.

6. Abdunazar Poyonov ijrosidagi “Alpomish” dostoni matnidagi barqgaror
birikmalar tahlili shuni ko‘rsatadiki, asarda mifologik va teonimik xarakterdagi
frazeologik birliklar miqdor jihatdan salmoqli o‘rin egallaydi. Ushbu turg‘un
birikmalarning hosil bo‘lish strukturasi hamda semantikasida mifonim va teonim
komponentlarning ishtiroki ahamiyatlidir

7. Abdunazar Poyonov ijrosidagi “Alpomish” dostoni tilida qo‘llanilgan
frazeologik birliklar islom dini, undagi farz va sunnat amallari, ijtimoiy, siyosiy,
madaniy hayotning ajralmas qismiga aylanib qolgan marosim, an’ana va predmet
nomlari iboraning komponentlarini tashkil etadi.

8. O‘zbek tilida ham diniy tushunchalar doirasida shakllanib bo‘lgan ko‘plab
frazeologizmlar, aynigsa, so‘zlashuv nutqida, qolaversa, yozma nutqda ham tez-tez
ishlatib turiladi. Bunday frazeologizmlarning shakllanishida insonlarning diniy rasm-
rusmlarni bajo keltirishi, u yoki bu ilohiy kuchlarga ishonishi, ularga sig‘inishi kabi
xususiyatlar, xatti-harakatlari asos bo‘lgan, xususan “Alpomish” dostonida mifonim
va teonim komponentli frazeologik birliklar bugungi kunda ham xalgning jonli
muloqotida faol qo‘llanilib kelmoqda.

9. O‘zbek xalq dostonlari tilidagi frazeologizmlar alohida tadqiqot mavzusi
sifatida o‘rganilmagan. Dostonlar tilidagi frazeologizmlarni o‘rganish milliy adabiy
til tarixini, uning shakllanishi va taraqqiyotini o‘rganishda hamda shevalarning
doston tiliga munosabatini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. Tadgigotda
olingan natijalar “Alpomish” dostoni tilining mukammal izohli frazeologik lug‘atini
tuzishga keng imkoniyatlar yaratadi.

22



HAYYHBIA COBET PhD. 03/31.03.2021.Fil.78.04
MO NPUCYKAEHUIO YUYEHBIX CTENIEHEM ITPU
TEPME3CKOM I'OCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE

TEPME3CKHUH I'OCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

AXMEJAOB XAKUM SAPAHIEBUY

TEMATHUYECKASA U MUDPOJIOI'MYECKASA CTPYKTYPA
DOPA3EOJIOI'N3MOB B 2I1OCE «AJIITIOMBbIII b

10.00.01 — Y30ekcKkuil A3BIK

ABTOPE®EPAT
AUCCEPTALIMH HA COMCKAHUM Y4EéHOI cTenenn fokTopa ¢puiaocoduu (PhD) nmo
OUJIOJIOI'NYECKUM HAYKAM

Tepmes — 2023

23



Tema auccepraumm JokTopa ¢mumocopun (PhD) 3apermcrpupoBasa noa  HOMEpOM
B2021.3.PhD/Fil1929 B Bpicmeii aTTeCTAHOHHON KOMHCCHH.

JluccepTauus BbinojiHeHa B TepMe3ckoM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE.

ABTOpedepat AMccepTaLMy Pa3MELLeH Ha TPeX A3bIKax (y30€KCKOM, PyCCKOM, aHIJIMACKOM (pe3iomMe))
Ha BeO-cTpannue TepMe3ckoM rocylapcTBEHHOM yHMBepcuTeTe (www.tersu.uz) u na HudopmaunoHHo-

Hayunbiii pyKoBoanTe/Ib: Aarazapos Kyumo6oii [lonadoesny
IOKTOP (HIIOIOTHYECKUX HayK, TIpodeccop

OdmumanbHbIC ONNMOHEHTHI: Axmenor Oiioex Canapooisnyg
JOKTOpP (UIIONOTHYECKHX HayK, Tpodeccop

Mamartos Adoayradyp ImoHKyJIOBHY
JOKTOp (HIIONIOrHYECKUX HayK, npodeccop

Beaymas opranmsaums: Byxapckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCHTET

p©

3amuTa auccepTalMy COCTOUTCS «ﬁ» « Of » 2023 roma B « __D_'L » YacOB Ha 3aceJaHuM
Hayunoro coBera PhD.03/31.03.2021.Fil.78.04 no mpucyKNeHHMIO y4eHbIX cTeneHeid npu Tepmesckom
rocynapcTBenHoMm yuusepcutere (Axpec: 190111, r. Tepmes, ynuua Bapkamon aenon, 43. Ten: (876) 221-
74-55; dakc: (876) 221-71-17; e-mail: termizdu@umail.uz).

C 1mccepranmeil MOXKHO O3HAaKOMUThCs B MHQpopmaumoHHO-pecypcHoM 1eHTpe Tepmesckoro
roCYIapCTBEHHOTrO yYHUBEpCUTETA (3aperncTpupoBaHo 3a Ne ).
(Anpec: 190111, r. Tepmes, ynuua Bapkamon asnog, 43. Ten: (876) 221-74-55.

ABTOpedepaT auccepTalmu pa3ociaH «/’"‘ » 0’{ 2023 rona.
(ITporokon peecrpa Ne oT«_J9 g Q 2023 rona).

4

) B. YmypkyJios
Tpencenarens HayYHOTO COBETA 110
JIEHUIO YYEHBIX CTeneHeH, 1. ¢.H.,
npogeccop

A. DIMMYMHHOB

JOUCHT

e p—
‘ S MaxmapanmMoni
TpeceaTens HAYYHOTO CeMMHApPA NP

HayYHOM COBETE MO MPUCYKACHUIO YUEHKIX
crenenei, a.¢.H., npodeccop

24



BBEJIEHUE (anHoTauus gucceprauuu 10kropa puinocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI JHccepranmuu. B MupoBom
A3BIKO3HAHWN IIMPOKOE PACHpOCTPaHEHUE IOJNYyYHMJIO M3YyYEHHE TEKCTa C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKON TOYKM 3pPEHMsI, B TOM YHUCIIE U3ydyeHUEe (OJIbKIOPHBIX
o0pa3loB  Kak  KyJbTypHOTO  KOHIENTa, S3BIKOBOrO  JaHamadra MuUpa,
JMHTBOKYJIBTYPHOTO (peHOMEHa ONpeIesIEeHHOro Hapojaa. B To jxe BpeMst KyJbTypHas
3HAYMMOCTB SI3bIKa M TO, YTO OH SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO HALMOHAJIBHOIO
MEHTaJUTeTa, OOYCIOBWIM HEOOXOJWMOCTh BCECTOPOHHEIO0 M COBEPIICHHOIO
MCCIIEI0BAHMS HAPOIHOTO OBITA M S3bIKOBBIX OTHOIICHUA

B y30ekckoM S3bIKO3HAHUU OOJIBIIOE PA3BUTHUE MOMYUYHIIN U3YyUYEHUE JICKCHKHU
Ha OCHOBE TEOPUH MOJISA, pa3/AelICHUE JEKCUYECKUX €IMHUI] HA BHYTPEHHHUE TPYIIIbI,
cMbIciioBor aHanu3. C mocienHed detBeptu 20 BeKa BEIETCS CUCTEMATHUYECKOE
M3Y4YEHUE JIEKCUYECKUX IJIACTOB Y30€KCKOro si3bIKa. XOTS B 3TUX HCCIEIOBAHMSIX C
ITOMOIIBIO METOJ0B CHCTEMHOI'O aHAJIM3a TINATEJIbHO W3YYalIUCh PA3JINYHbIE YPOBHU
A3BIKA, UCCIIETOBAHMS JIEKCUUECKUX IIIIACTOB B A3BIKE HAPOJHOI'O 3I10CA, B YACTHOCTH
(¢pa3eosoru3MoB, Ha OCHOBE aHTPONOLIEHTPUYECKOIO MOJAXOJa OCTaBalIUCh 0e3
BHHUMaHus. [loaToMy M3yueHne 60raroro HCTOPUKO-KyJIbTYPHOTO HACIeAUs HapoJa U
3ajaya cOopa U mepeaaun CBEJICHUH O SI3bIKOBBIX €IMHULIAX CTajla OJHOM U3 Ba)KHBIX
3aJa4 B HalleM S3bIKO3HAHUHU, MO0 «COXPAHEHHWE U pa3BUTHE PEAKUX O0pa3loB
HapOJHOI0 TBOPYECTBA, €ro OECHpeNsITCTBEHHAas nepenadya OyayluM MOKOJICHUSIM,
ABJISIETCSI  OOSI3aHHOCTBIO  JTaJTbHOBUAHBIX YYEHBIX M XYJOXKHUKOB MHpA, 3TO
0JIaropoAHBINA JTOJIT aKTEPOB, OCYJIAPCTBEHHBIX M OOIIECTBEHHBIX AEATENEH, JItoaen
BceX KynbTyp»?. CpeaM ’KaHpPOB HapOJHOTO TBOPYECTBA, IO3HAHMS S3bIKA DIIOCA,
OTJIMYAIOLIUXCS Pa3MaxoM, XYJI0)KECTBEHHON II€HHOCTbIO, MIMPOTOM pa3Maxa B
OTpak€HUU ObITa M HPABOB HAIIEr0 HAapoAa, B YACTHOCTH, AMOC «AJIMOMBIID, B
KOTOpPOM HauOOoJee MOJIHO BBIPAKAETCS HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIA 0Opa3 HaIllero
HapoJia, sI3bIKa U KyJbTypbl VccienoBanrs B TApMOHUU TaKKE CUUTAIOTCS OJHOU U3
HEOTJIOXKHBIX 3a/]a4.

JlaHHOE NHCCEPTAMOHHOE HCCIEIOBAaHUE B OMNPEIEICHHOW CTENEHH CIIYKHUT
peanu3aiuu 3a1a4, HaMeueHHbIX B Yka3zax [Ipe3unenta Pecriyonuku Y36ekucran Ne
VII-4947 «O crTparerun JEHUCTBUN TIO JMalbHEUIIEMY Pa3BUTHIO PECIyOIUKH
V36ekuctan» ot 7 ¢eBpans 2017 roma, Ne VII-5850 «O Mepax mo KapaAUHAIEHOMY
MOBBILICHUIO POJIM U aBTOPHUTETA Y30€KCKOIro Si3bIKa B KaYECTBE I'OCYAapCTBEHHOTO
a3pika» oT 21 okts0ps 2019 roma, Ne VII-6084 «O wmepax mo panbHeuiiemy
Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO SI3bIKa M COBEPLICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJIUTUKHU B CTPAHE
or 20 okta6ps 2020 roma, Ne IIII-2789 «O wMepax 0o JaidbHEHIIEMY
COBEPILIEHCTBOBAHUIO JEATEIBHOCTH aKaJE€MUU HayK, OpraHu3alliy, YNpaBJIEHUS U
(vHaHCUPOBaHUSI HAYYHO-MCCIIEIOBATENbCKOMN AesiTenbHOCTH» OT 17 depans 2017
rona, Ne I111-4479 «O mupokoM Ipa3IHOBAHUU TPUALATUIIETUS MPUHATUS 3aKOHA
PecniyOnmukun ~ V30ekucrtan «O rocyaapCcTBEHHOM  sI3bIke» OT 4 OKTAOpA

! Amrypos JI. “AnnoMunr” JOCTOHMHUHT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHK Xycycustuapu: ®unoin. dan. 6yitnda dancada aokropu
(PhD) mucc. aBroped. —Hamanran, 2020. -B.5.

2 ¥36exncron PecryGnnkacu Ipesumentu IllaBkar Mup3HEEBHHHT Xalkapo OaXIIMYWIHK CAHBATH (DECTHBAIH
OYWIIMINKTA OaFUIIIAHTaH TAHTAHAIM MapocuMIaru HyTku // Xaik cy3u, 2019, 7 anpens, 68-coH.
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2019 rona, IlocranoBnenne Kabunera Munucrpos Pecniyomuku Y36ekuctan Ne I111-
3990 «O mepax 1o NpoOBEIECHUIO MEXTYHAPOIHOTO (heCTUBAIIA UCKYCCTBA OAXIU» OT
1 Hos6ps 2018 roma, IlocranoBnenne Kabunera MunuctpoB PecmyOauku
V30ekuctan Ne 984 «OO0 yTBEpKIEHUU TMOJIOKEHUS O JIeTIapTaMEHTE Pa3BUTHS
rocyJIapCTBEHHOTO s3blka» OoT 12 aexabps 2019 ropa, Ilocranosnenue Kabunera
MunuctpoB PecnyOmuku  Y30ekuctan No 222 984 «OO06  yTBepxkaAeHHUH
rocyJapCTBEHHOM MPOTrpaMMBbl MO OXpaHe 00bEKTOB HEMATEPUATBHOTO KYJIbTYPHOIO
Hacleaus, COXPAHEHHUIO, nponarasyie u 170'¢ HCIIOJIB30BaHUIO B
2010—2020 romp» ot 7 oktabps 2010 roma m APyrux HOPMATUBHO-TPABOBBIX
JTOKyMEHTaX OTHOCUTEIHHO TAaHHOU C(hephl NeATeITLHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/IEA0BAHUS TNPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSAM PA3BUTHUS
HAYKM M TeXHOJIOrMM pecnyOaukHd. JlaHHas auccepranusi BbIIIOJHEHA B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJOTHM
Pecnybnmuku V36ekuctan 1. «®opMupoBaHUE CHCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJCH U
MyTH WX peali3aldd 1O COLHUAJIbHOMY, NIPaBOBOMY, SKOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYpPHOMY,  JIYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY  Pa3BUTHIO  HWH()OPMAIMOHHOTO
00II1eCTBa U JEMOKPATHUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

Crenenb M3y4eHHOCTHU NMPoOJieMbl. B Mupe ObLTM IPOBENICHBI TUIOJOTBOPHBIE
Hay4YHbIC MCCIIEJIOBAHUS SI3bIKA HAPOHBIX 3TMOCOB U MU(POJIOTUYECKUX OTHOIICHHUH B
HeM. 3apyOeKHbIe ydeHbIE TAK)KE MPOBENH Pl PabOT IO BBIABICHUIO M M3YYEHUIO
SI3BIKOBBIX U XY/I0’KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEM Y30€KCKHMX HapOJHBIX 310COB. B Tom
qyucjie, cpear HUX paboThl Takux wuccienoatened, kak JI.M.IlenbkoBckuii, SH
Komoposckuii, K.Peiixens, O.Murén®. V3bekckas TMHIBUCTHKA BO BTOPOM OJOBHHE
XX u nepBoit yerBeptu XXI Beka n00unach OOJBIIMX YCIIEXOB B M3YUYEHHUH S3bIKA
(ONBKIIOPHBIX MpoU3BeeHUN. B HameM s3bIKO3HAHUM TPOBEICHO MHOXKECTBO
HCCIIEIOBAHUM (PYHKIIMOHAIBHO-CTHIJIEBBIX, CPABHUTEIHHO-UCTOPUUECKUX, JIEKCUKO-
CEMAaHTHUYECKUX, JTUHIBOMOATUYECKHX, JIMHTBOCTUIUCTUYECKUX, JTUHIBOCTATUYECKUX
0COOEHHOCTEN JIEKCHKH Xy J0KECTBEHHOIO TEKCTA, B TOM YHCJI€ HAPOAHBIX I0COB®,

3MeukoBckas H. B. SI3bik u pemurus. — M.: ArerrctBo «©@ APy, 1998; Jlocer A. B. [Inanektuka muda.— M.: Msic,
2001; Segal, Robert A. Myth and literature. — Oxford: Oxford University Press, 2004;

“Kymanazaposa I.Y. ®osun WMynmom YFIm [OCTOHNApM THIMHHHT JIHHIBOIIOSTHKACH —(JIEKCHK-CEMAHTHK,
JUHTBOCTHIIMCTHK Ba JTMHTBOCTATUCTHK Taxymn): @uoin. ¢an. gok. (DSc)... muce .—Tomkent, 2017. 6-6

® Illoa6ypaxmanos I1I. O Xy105KeCTBEHHBIX CPEICTBAX A3bIKa M103MbI «PaBian»: AsToped.aucc. ... KaHa. GUIoN HayK
—Tomkent, 1949. —226. Xonmanosa 3.T. «lllaiitdorniixon» moctonu jekcukacu (II¥aKaH moup BapuaHTH acOCHAA):
Ounon dan.HOM3...mucc aBTroped. — Tomxkent, 1998. — 24 6.; Xommyportosa JXK.U. IlIumonuii Xopa3sm I0oCTOHIapH
JIEKCUKACUHUHT (QYHKIIMOHAI-yCIyOnid xycycusarnapu («XupMmMoHmanm» Ba «KHpKMHHIIIap» IOCTOHJIAPH acCOCHAA:
®unon ¢an HOM3.aucc. — Tomkent, 2000. — 160 6.; Py3umboe X.C. XKanyOuii Xopa3Mm JIOCTOHIAPH THIMHUHT
JyFaBU-MabHOBUH TaXJIMIN («Iaxpuép» Ba «Manukan 3aBpué» JIOCTOHJIApH MHCOJIU/IA):
Ounon.pan.Homs.qucc.aproped. — Tomkent,2000. — 25 6.; Capues C.M. Xopasm «'ypyriau» DOCTOHIAPHHUHT
Kyné3ma BapuanTiapu: duwion.gan HoMs... aucc.apToped. — Tomkent, 2007. — 22 6.; Paxumos A.C. V3bex xank
JIOCTOHJIApH JIEKCUKACHMHUHT Kuécmii-rapuxuii taxymmm (Opram KymanOynOyn yrmu wmwxoan muconuna): dwuon.
(dan.HOM3...mucc.aBToped. — Camapkana, 2002. — 27 6.; XamukoB A.A. «['YpYFIUHUHT TYFUIUIIA» JTOCTOHH
TWIMHUHT JICKCHK-CEMaHTHK Xxycycuariapu: @Ouiom.cpan.Hom3... aucc.aBToped. — Tomkent, 2009. — 24 6.
Kymanazaposa I'Y. «lllupun Ownan Illakap» AOCTOHMHHUHT JyFaBUil Ba JUHTBOIMOATHK Xycycusariaapu (Do3wmi
Mynmom yemu BapuanTy acocuaa): Puion.pan.Homs... aucc.aproped. — Tomkent, 2008. —76 6.; Iy myammd. Dozun
Wynmomm YFIM 1OCTOHIAPHM TWIHMHMHT JIHHIBOIOITHKACH (JIEKCHMK-CEMAHTHK, JTMHIBOCTMIMCTHK BAa JIMHIBOCTATHCTHK
taxmn): ®unonorus panmapu gokt. (DSC)... mucc.aroped. —Tomkent, 2017. 76-6.; Ypunboesa J.5b. Xank orzaku
VOKOJTU: JKaHPUH-JIMCOHUI Ba JIMHIBOCTAaTUCTUK TaAKUK MyamMmoiapu: ®umnon.dannok... nuc.aBroped. — Camapkann,
2019. 44-6.; OmtoépoB K.M. Xopasm pocronnapu onomactukacu («I'ypyrnm» Ba « OUIMKHOMa» TypKyM JOCTOHJIApH

26



Kpome TOro, B HEKOTOpOW CTENEHH H3YYEHBI JEKCUKO-CTUIMCTUYECKUE U
MOHSATUMHBIE OCOOCHHOCTH S3bIKa 0JIOcCa «AJMOMBIND»Y, a TakXe JTyXOBHO-
KYJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH SI3BIKOBBIX eauHull smnoca’. Cienyer 0cob60 OTMETUTH, YTO
B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWHU (Ppa3eosIoru3Mbl, OTHOCAIIHUECS HE TOJIBKO K JIIOCY
«ANTIOMBIIDY, HO U K SI3bIKY HAPOJHBIX 3MOCOB B IIE€JIOM, HE M3Yy4YE€HBI B U3BECTHOM
CTEIeHH, B MOHOrpaduueckoMm Iiane. Ha camoMm niene sI3bIK KaKJIoro 31oca MMeEeT
CBOM, HETIOBTOPUMBIC YEPThI, OTPAXKAIOIINE U PEATU3YIOIINE BO3MOKHOCTH KUBOTO
MPOCTOPEUns — JICKCUYECKHE €IMHUIIBI, TpaMMaTudeckue (OopMbl M, B TOM YHUCIIE,
dpazeonoruvyeckne eauHUIBI. CTONb JCTAIBHOE HW3YYCHHE DJMHYECKOTO S3bIKa
COBPEMEHHBIMU METOJAMH HCCIEAOBAHUS SIBISIETCS aKTyaJbHOW 3aayei JJIsl Halleh
HAayKH U UCCJIEA0BATENEN CErOTHS.

CBs3b  JIHCCEPTAIMOHHOIO  HCCJAEA0BAHMS ¢ IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIbLCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTEJBHOIO YUYpPe:KIeHHs], TIae
BBIINIOJIHEHA AuccepTanus. ccienoBaHue BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IUIAHAMU
Hay4YHO-HMCCJIEI0BATENBCKOM paboThl TepMe3cKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
B paMKaX HaydHOH TeMbl «Y30€KCKOE S3bIKO3HAHUE PEUM: XYI0KECTBEHHBIN aHaJU3
peuH, aHTPONOLEHTPUYECKASI TEOPHUS, STHOJIMHITBUCTUKA, KOPITYCHAsI IMHTBUCTUKA.

Heab wuccaenoBaHMsl 3aKIOYACTCS B BBISIBIICHUM TEOPETUUYECKUX OCHOB
(hoIBKIIOpHON (pa3eosorud B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHMM Ha OCHOBE CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH (Ppa3eoornyecKux €IUHHMI], BCTPEUAOITUXCS B 3IOCE
«AJIIOMBIIIDY.

3ajgaum MccJIeI0BaHUA:

- TPOBEJECHHWE HAYyYHOrO aHajlu3a H3ydyeHHs (OJIbKIOpHON (Qpa3zeosorun B
MUPOBOM, TIOPKOJIOTHHU U Y30E€KCKOM SI3bIKO3HAHUU;

- aHAJIM3UPOBATH TEMATUKY U STUMOJIOTHUIO (Ppa3eooru3MoB, BCTPEUAIOIINXCS B
SI3BIKE AI0Ca «AJMOMBIIDY, ONpeaessis (PyHKIHOHAbHbBIE, JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUE
CBOMCTBA YCTOMYMBBIX COCAWHECHUM, OIMMUCHIBAs COCTaB CJIOBOCOYETAHHMM W UX
MIPUHAJJICKHOCTh K COOCTBEHHOMY M aCCHMMIIMPOBAHHOMY IIJIACTaM, BBISCHSS HX
HAY4YHBIC U TEOPETUYECKUE OCHOBBI,

acocuaa): @unon.dan.oyiinya dancad a gokropu (PhD) muce. aBroped. — Camapkana, 2018. — 48 6.; Ymapos U.A.
®osun Uynpom yramuuHr «Manuka aiép» TOCTOHM JIEKCHKACH (TAapHXMH->THMOJIOTHK, (yHKIHOHAN-CEMAHTHK Ba
CTHAMCTHK Taxyn): @uion. dan 6Vitnua ¢ancada moxropu (PhD) nucc.aBroped. — daprona, 2020. — 47 6. Pacyios
P.CuHTaKkTHYECKHE CBA3M MEXIy CJIOBaMH B AacTaHe «ANMOMHUID»: ABTOped.aucc. ... KaHA. ¢puionHayk. — TamkeHT,
1975; TypcynoB C. Jlekcudyeckue ocoOEHHOCTH aacTaHa «Aimambiiny: ABToped.ducc. ... KaHA. WUION HayK. —
Tamkenr, 1990. — c. 19; Aogues A.T. «AIIOMHII» [IOCTOHH THIMHUHT JIEKCHK -CEMAaHTHK Ba CTHIIMCTHK
xycycusatinapu (XYKu3 KUPOB BapuaHTH acocuaa): Oumon.dan.Homs... mucc.aBToped. — Hykyce, 2011. — 23 6.; Xoxues
I0.H. «Anmomumr» pocTtoHWIard Imaxc MabHaBHi cudaTiapuHu npola 3TYBUM aTOB OMPIMKIAPHHHI CEMaHTHK-
CTPYKTYp, KOHLENTYyall Ba JEKCHUKorpaduk Xxycycusriapu): Punoin. dan. 6yitnua dancada mokropu (PhD) mwmcc.
aBToped. — Tommkent, 2020. — 56 ©.

6 Pacynos P. CunTakTudecKkue cBs3M MEXKy CIOBAaMH B JacTaHe «AJIOMHII»: ABToped. AMcC... KaH. (UIOIN. HAYK. —
TamxkenT,1975; TypcynoB C. Jlekcudueckue 0COOCHHOCTH acTaHa «ANmaMbIny: ABToped. qucc... KaH . (IO, HayK.
— Tamkent, 1990; Ab6aueB A.T. “Anmomun” JOCTOHW THJIWHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba CTHIMCTHK XYCYCHSTIApU
(Xyxu3 xupoB BapmaHTH acocuaa): @wion. dan. HOm3... aucc. aBToped. — Hykyc, 2011, Xoxwues FO.H.
“AnmoMunr”’ TOCTOHHJATH IIAaXC MabHABHUA cudaTiapuHu Hdoaa STYBYM aTOB OMPIMKIAPHUHT CEMaHTHK-CTPYKTYD,
KOHIICNITyal Ba Jiekcukorpahuk xycycustiaapu: @unon. ¢an. O6yitnua dancada gokropu (PhD)... aucc. aBToped.—
Tomkent, 2020; Anrypos [. “AnmomMumr” JOCTOHMHHHT JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHK Xycycustiapu: ®uion. dan. O6yiinya
dancada noxropu (PhD) aucc. aBroped. —Hamanras, 2020;
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- IPOBEJICHUE CTATUCTUYECKOIO aHAIM3a YCTOMUYMBBIX COUETAHMM, XapaKTEPHBIX
IUISL SI3bIKa TIPOU3BENICHUS, BBIJICIICHUE 3HAUYECHUS BBIPAKEHUN C COMATUYECKHMU,
300HUMUYECKUMH, MU(POHUMHUUYECKUMU U TECOHUMHYECKUMHU KOMIIOHEHTAaMU B
(bOopMHUPOBAHUU COIMATBHBIX OTHOIICHHM, BBISIBIICHHE MPOOJIEM U MPEAOCTaBICHHE
PEKOMEHJAIMI 10 UX PELICHUIO;

- JAJIbHEHNIIEE COBEPUICHCTBOBAHUE CYLIECTBYIOIIMX HAYyYHO-TEOPETUUYECKHUX
B3IJISIZIOB MPU aHau3e (Ppa3eosiorM3MOB, CBSI3AHHBIX C APEBHUMHU PEIUTHO3HBIMU
BEPOBAHUSIMH, B A3BIKE IPOU3BEIACHUS.

O0bexkTOM HCCc/IeI0BaHUs ObUTM BbIOpaHBbI HBIHE 3a0bIThIE (HPA3€0JIOTHU3MBI,
BCTpEYAIOLIMECS B ANI0CE «AJMOMBII» B McoJHEHUU AOayHasapa [loénona.

IIpenmeTom ucc/ieA0BaHMSA SBISIOTCS UCTOKU U pa3BUTHE (PPa3eoIOTHH SI3bIKA
(ONBKIOPHBIX TPOU3BEACHUM, HX TEMAaTHYECKUH OXBaT, ATUMOJIOTHUYCCKUN U
KOMITOHEHTHBIN cOCTaB, MpoOIeMbl MU(POIOTHUECKON CTPYKTYPHI.

Metoasl mucciaegoBaHusi. B ucciaegoBaHMM  MCHOJIB30BAIMCH — METOJBI
KJacCU(pUKalMU, OMNHCAHUS, CpPAaBHEHUS, CTATUCTMYECKUH, CEMaHTUYECKHII,
CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH, CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKHI aHAIIN3.

Hay4yHast HOBH3HA HCCJIEI0BAHMS 3aKJIFOYACTCS B CIECTYIOLIEM:

PackpbITO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUNA, TEMAaTUYECKUM, CTATUCTUYECKUI OXBaT 110
YYacCTHUIO OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB B KOJHUYECTBE (Hpa3eoOTMYECKUX EAUHMUI],
BCTPEUAIOLIUXCS B 3II0CE «AJMOMBIND B UcioiHeHnU AbOyHas3apa [loénosa.

OOOCHOBaHBI  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE, (YHKIHOHAJIbHBIE  OCOOEHHOCTH
(pa3zeonoruuecKux BBIPAKEHUN B S3BIKE 3I10CA, XAPAKTEPUCTUKU KOMIIOHEHTOB,
cnenu(UUHBIX )11 COOCTBEHHOTO U ACCUMUIMPOBAHHOIO CIIOSI UM MX 00pa30BaHUS
MyTeM UHTep(EepeHLINH.

OnpeneneHbl, YTO CYLWECTBYIOT TEMAaTHYECKHE TPYINIbl  YCTOMUMBBIX
COEIMHEHMI, TAKUX KaK IPUpOAa, MUP, IPOCTPAHCTBO, BpEMsi, OOILIECTBO, YEIIOBEK,
€ro MOBEIECHHWE W JTYXOBHBIH MHp, (PU3NYECKOE COCTOSIHHE, HMOILIMHU, IOBEICHUE,
COLIMAJIBHBIN CTaTyC XapaKTEPHBIX I A3bIKA 3M0CA «AJMOMBIIDY; TPAMMATHYECKHE
M CEMaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH (Ppa3eosorusMoB ¢ MUDOHUMHUECKUMU U
TEOHUMUYECKHUMH KOMIIOHEHTAMH, OTHOCSAIIUMUCA K JPEBHUM PEIUTHO3HBIM
BEPOBAHUSIM, BCTPEYAIOLIUXCS B S3BIKE IPOU3BENCHMSI, BBIABIIIFOTCS IO YYacCTHUIO
MU(OHUMHYECKUX U TEOHMMHUYECKHUX KOMIIOHEHTOB B CTPYKType OOpa3oBaHUs U
CEMaHTHKE YCTOMYUBBIX COCTMHEHUM.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIEI0BAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

BBIBOJIbI HAa OCHOBE TEMAaTUYECKOTO, CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHOTO H3yUYEHHUS
(pazeonoru3MoB, BCTPEUAIOIIUXCS B AMIOCE «AJIMOMBIID B UCTIOTHEHUU AOayHa3apa
[ToéHnoBa, OCHOBaHbI Ha TOM, YTO OHH MOTYT OBITh Ba)KHBIM UCTOYHUKOM JIJISI TE€X, KTO
u3ydyaeT (oJbKIOpHYI0 (pa3eosorui0 B JIMHIBUCTUYECKOM IUIaHE B Y30€KCKOM
JIMHTBUCTHUKE;

JI0Ka3aHO, 4YTO pe3yJbTaThl HCCIEIOBaHMUS Ha Tpumepe (¢(pa3eoIoTu3MOB,
XapaKTEPHBIX JUIS SA3bIKa 3I10Ca «AJMOMBIID), HAPAIy C MNPEIOCTABICHUEM BaKHOU
HAyYHO-TEOPETUUECKOW HMH(OpPMAIMK O JaHHOM 00JacTH, MOCIYXWJIH CO3/IaHUIO
Y4eOHUKOB M Yy4eOHBIX TOCOOWI IO TAaKWM HamNpaBJICHUsIM, Kak ¢pa3eosiorus,
MaPEMUOJIOTHS, TIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHsl, CTUIIMCTUKA U ITParMaJIMHIBUCTHKA.
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JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJAEJ0BAHMS OCHOBaHa Ha TOM, YTO
aHanM3upyeMmble (Ppa3eosOTU3Mbl aHAIM3UPOBAINCH HA OCHOBE T'paMMaTHUYECKUX
3aKOHOB Y30€KCKOTO $3blKa, UCTOPHUYECKHUE M COBPEMEHHbIE HAy4YHbIE MCTOYHUKU
COMOCTABIISIIUCh U MHTEPIPETUPOBAIUCH UCXOMI M3 XapaKTepa TEKCTa, MPOoOIeMbl
ObLIa YETKO OIpe/ieieHa U ONpeIesieTCsl TEM, YTO OHA JIOCTATOYHO 00OCHOBAHA, YTO
pe3ynbTaThl MCCIENOBAHUNA OJOOpPEHBI KOMIIETEHTHBIMU OpraHaMu, 4YTO OHH
UCCIIEIYIOTCS HAa OCHOBE HOBBIX HAMPABIICHUN U AHATIMTUYECKUX METOJ0B MHUPOBOTO
SI3bIKO3HAHUS.

Hayynass W npakTudeckasi 3HAYUMOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUSA.
Hayynas 3HauuMOCTb pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHUS OOBACHSETCA TEM, YTO BBIBOJIBI,
CIeJaHHbIE Ha OCHOBE CEMAHTHUYECKOIr0, TEMAaTUYECKOTO W CTPYKTYPHOIO aHaIU3a
(bpa3zeonoru3MoB, XapaKTepHBIX IS S3bIKa dI10Ca, MPUOOPETAIOT BAXXHOE 3HAYCHUE
MIPU PELICHUU TEX WM HMHBIX HAYYHO-TEOPETHUECKUX 3a7ad B TaKUX 00JIACTIX, KaK
MAPEMUOJIOTHSI, JIEKCUKOTpadusi, METOMOJOTHUS, JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHSA, KYJIbTypa
peun.

[IpakTrueckas 3HAYMMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIIEOBAHUS 3aKJIIOYaeTCs B cOope
YCTOMYUBBIX COYETAaHUN B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEPATypHOM SI3bIKE H
JMAJeKTaX, HE BKJIIOYEHHBIX B (PHUIIOJOTUYECKHUE CIIOBApH, BKJIIOYEHUU HUX BO
¢dpa3zeonoruyeckue U TOJKOBBIE  CJIOBapH, OCBEIIEHWHM  CEMAHTHYECKHX,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX ~ OCOOCHHOCTEHM,  CIYKUT  HMCTOYHHUKOM  JUIS
COBEPILIEHCTBOBAHMS CO3/1aBAEMbIX YUYE€OHHMKOB M Y4E€OHBIX IMMOCOOMI IO JaHHOU
o0nacTu.

BHeapenue pe3yibTaToB HCCI€10BAHMS.

Ha ocHoBe HayuyHBIX pe3yJbTaTOB, MOJIYYEHHBIX B IPOIIECCE TEMaTUYECKOTO,
ATUMOJIOTUYECKOTO, CEMAaHTUUECKOTO aHaau3a (Ppa3eosoru3MoB, BCTPEUAOIIUXCS B
S3bIKE  3Moca  «AJIMOMBINDY:  JIGKCUKO-CEMaHTU4YeCKue,  (PyHKIMOHAJIbHbBIC
0COOEHHOCTH (PPa3eoIOTUUECKUX BBIPAKEHUN B S3bIKE 5I0CA, XAPAKTEPUCTUKH
KOMITOHEHTOB, CIEIU(PUYHBIX JJII COOCTBEHHOTO ¥ aCCUMUJIMPOBAHHOTO CJIOS WJTH UX
oOpa3oBaHus  IMyTeM  HMHTEpPEpeHIMU, U  Cco3daHue  (Pa3eoJOTHUCCKUX,
COMATHYECKUX, MU(DOHUMUYECKUX M TEOHUMHUYECKHX KOMIIOHEHTOB, a TakKXke U3
HAayYHBIX BBIBOJIOB OTHOCUTEIBHO JIEKCUKM MHU(OHUMOB, MHU(O300HUMOB H
HapOJHBIX UTP B 3MOCE UCIIOIb30BAJICS B YACTU MPAKTUYECKOTO PAHTOBOTO MPOEKTa
no teme PZ-20170927147 «VccnenoBanre TIOPKCKUX MUCBMEHHBIX HCTOYHUKOB C
npeBHenmnx BpemeH 10 XIII Beka» i BBISIBICHUS JIEKCUYECKHMX EIUHUIL,
MpUHAJICKAIUX K JPEBHETIOPKCKUM U JIPEBHEY30CKCKHMM sI3bIKaM  (CITpaBKa
MuHHCTEpPCTBAa BBICIIETO M CPEIHEr0 CHEIUalbHOrO0 o0pa3oBaHusi PecmyOnuku
V30ekuctan Ne 01/4-3098 or 11 wHoa0ps 2022 roma TamIKkeHTCKOTro
roCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA y30E€KCKOT0 SI3bIKa U JTUTEpaTypbl UMEHU AJHIlepa
Hapown). B pesynbpTare B pamkax mpoekTa ObLIM 3HAYUTEIBbHO YJIy4IleHbl BECKOCTh
(bpa3zeonoruYecKux EIUHUIl CIIOKHOTO COJACpI)KaHWsA, YIYIICHHBIX W3 BHUAY TpHU
COCTaBJICHUH TIOPKCKOM JICKCUKU;

CocraBnenue  cioBapbsi  (pazeojqoru3smMOoB ¢ MHUGDOTOMOHUMUYECKHM,
MUA(]PO300HUMUYECKUM, MHUGPOHUMUYECKUM U TEOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTAMH,
MIPEICTABJICHHBIX B AMoce “AnmomMbinn’” B ucnoiHeann AoayHasapa I[loiioHoBa u ero
Hay4YHbI€ BBIBOJBI O CEMAHTHYECKMX CBOWCTBAaX OBbUIM HCIOJb30BaHbI B
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npaktnyeckoM mpoekte PZ-2020042022 no Teme «JIMHrBOauAaKTUYECKas
ANEKTPOHHAsT  IuIaT@opMa  TIOPKCKUX  S3BIKOB» B 4YacTU  OOOCHOBaHMUS
JIMHTBOJIUJIAKTUYECKUX CBOWCTB TEOHUMHUYECKUX U MU(POHUMHUYECKUX CTPYKTYPHBIX
CAVHMI], XapaKTepHbIX I TIOpKCKUX s3bIkOoB  (CmpaBka  TalIkeHTCKOTro
rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO sI3bIKa U JIMTEPATypbl UMEHU AJUIIepa
HaBou MuHucTepcTBa BBICIIETO M CPEIHEr0 CHEIHAJIbHOrO0 00pa3oBaHUs
PecniyOonuxu Y30ekuctan Ne 04/1-122 ot 19 suBaps 2023 roma). B pesynbrare B
pamMKax TpoekTa ObUT JOCTUTHYT TOJOXKHUTENbHBI 3(PQPEKT B KaYECTBEHHOM U
KOJIMYECTBEHHOM OOHOBJICHHMM Ha JJIEKTPOHHOW matgopMmMe  YCTONYMBBIX
COEJIMHEHUH, CBSI3aHHBIX C HAIIEH HAIIMOHAJIBLHOU KYJIBTYPOU;

B nmepemaue  «MynaBBap  kyH»  CypXaHIapbUHCKOW  OOJacTHOM
TeJIEPaTUOKOMITAHUN KCIIONIb30BaHbI CYKJIEHUS O CYIIECTBOBAHUM TAKUX TEMAaTHKO-
TeMaTUYECKUX TPYNI YCTOMYUBBIX COYETAHUM, KaK MPUpPOAA, MUP, MPOCTPAHCTRBO,
BpeMsi, OOILECTBO, YEIOBEK, €ro IMOBEACHHWE U JYyXOBHBIM MHp, (QU3NYECKOE
COCTOSIHME, YYBCTBAa, IOBEJCHHUE, COIMAIbHBIN CTAaTyC, XAapaKTEpPHBbIE MJIA SI3bIKA
smoca «Anmnomeiiy (CrnpaBka HanuonanbHOM TelepaauoKOMIIaHUKM Y 30eKucTaHa
tenepanuokomnanuu Cypxannapbunckoit oomactu Ne 01/01-98 ot 13 centsiops 2022
roga). B pe3ynbrare  BBISIBJICHO  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE,  COIMAJIbHO-
HCTOPUYECKHE KOPHU (POJBKIOPHOM (Hpa3eosorTuu HaxOJATCS B TECHOM CBS3U C
JIpYruMu o0pasliaMi YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBRA.

AnpobGanuss pe3yJbTaTOB HCCJHeA0BaHMs. Pe3ynprarel HCCIECHOBAHUSA
oOcyxaeHbl B (opMe HayyHbIX JIOKJIQJIOB Ha 3 MEXKIyHapoJHblx u 4
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEeHLIUSIX.

Ony0/MKOBAHHOCTH pe3yJabTaToB HcciaegoBanus. OnyOnukoBaHo 13
HAy4YHbIX CTaTEH U TE3UCOB 110 OCHOBHOMY COJIEpKaHUIO uccepTauuu. B Tom uucre
onmyONIMKOBaHO 3 cTaTeil B HAay4yHBIX >KypHajaX, pPEKOMEHJOBAHHbIX Briciien
aTTeCTAIIMOHHOW Komuccuer PecryOnukm Y30ekucTan st myOJuKaIllid OCHOBHBIX
PE3yIbTATOB IOKTOPCKUX JIUCCEPTAIUH, a TAKKE 2 CTAThU B 3apyOCIKHBIX JKypHAIAX.

Crpykrypa n o0bem auccepranmu. Jluccepranns COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIFOUEHUSI, CIIMCKA UCMOJIb30BAHHOW JIUTEPATYPHI U IPUIIOKEHHUS.
OO6muit 006EM paboThl cocTarisier 136 cTpaHuil.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBOAHON YacTH JUCCEpTALMU M3JI0KEHA aKTyaJbHOCTh U HEOOXOIUMOCTh
MCCJIEIOBAHMSI, ONTMCAHBI 11€J1b, 33J]a4H, OOBEKT U MPEAMET HCCIIeJOBAaHUs, TTOKa3aHa
€ro COOTBETCTBUE NPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSM Pa3BUTHA HAYKHM U TEXHOJOTHUM
PecnyOnnku, M370KEHBI CTENEHb W3YYEHHOCTH MPOOJEMBbI, CBS3bI0 C HAy4YHO-
HCCJIEI0BATENbCKOM paboTON BhICIIEe Y4eOHOE 3aBEJEHUE, B KOTOPOM BBINOJIHEHA
JUCCepTalMs, eI U 3aJaud HAay4HOTO MCCIIeIOBaHUs, HaydHas WHGOpMalus O
HOBU3HE, TEOpeTHYecKass M MpaKTHYecKass 3HAYUMOCTh, OOBEKT U TMPEAMET,
JIOCTOBEPHOCTh PE3yJbTAaTOB UCCIEIOBAHUS, BBEJCHUE, YTBEPKIACHUE, MyOIMKalUs
pe3yJbTaTOB UCCIEAOBAHUS, CTPYKTYpa U 00bEeM JHCCepTAIIH.
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IlepBas rnaBa nuccepranuu HaspiBaeTcsa «OCHOBHBIE BONIPOCHI (ppaseosioruun
f13bIKa (G OJILKJIOPHBIX NPOU3BEICHNI», B KOTOPOIl TEOPETUUECKU 0OOCHOBBIBAJIOCH
n3ydeHue (ppa3eosoru3MOB B MUPOBOM M Y30€KCKOM $I3bIKO3HAHUU.

W3zBectHblil uHreuct ®epaunany ge Coccrop Takke TOBOPUT O YCTOMUMBBIX
COUYETaHMSIX, KOTOPBIC SIBISIOTCS T'OTOBBIMU B SA3BIKE M JOJDKHBI HCIOJb30BATHCS
BJAJIEIbIEM SI3bIKa HAa OCHOBE CIELMAIBbHOM MOATOTOBKM B cBoeM Tpyne «Kypc
OOILETO A3BIKOZHAHUSD .

HIBetinapcko-ppaniry3ckuit nuursuct Llapnas bamau (1865-1947) cuurtaercs
NepBBIM ~ HccienoBaTesnieM Teopun (paseonorud. B cBom pabothl  «Ouepk
ctwuctukm»  (1905) u  «®pannysckas crumuctuka»y  (1909) on  Briroumi
CHeIHAbHBIC TJaBbl, U3yUYaIOlMe CIOBECHBIC ACCOLMAILIUU, T. €. (PPa3eosqOrH3MBbI,
pasnuyall BHEIIHUE U BHYTPEHHHE MPU3HAKU (PPA3EOTOTHUECKUX aCCOLIMALIHIA.

II.bannu B CBOMX MPOM3BENECHUSX CHUCTEMATH3UPYET CIOBOCOYETAHUS U
Ha3bIBaeT (pa3eojoru3MaMu yHoTpeOssieMble B II€JIOM YCTOMUYMBBIE COYETAHMS,
BBITEKAIOLIME M3 MX 3HAYEHUs] M CHUHTaKcuyeckoro csoeoOpasusa. Il.bamm
paccmarpuBaeT (ppazeosoru3mMbl Kak CEMAHTHUYECKOE SBJIEHHME, a CEMaHTUYECKHil
IPU3HAK CYUTAET aOCOMFOTHBIM MPH3HAKOM (hpa3eonoru3mos®,

B uenom (¢pazeonmorus crasa B TOCIAEAHME TOAbI OJHOM H3 OypHO
pa3BUBaIOIIUXCS o0OJacTel sA3bIKO3HAHMWS. JTa 00JacTh NPUBIEKAET BHUMAaHUE
y4eHbIX 13 MHOTUX cTpaH CoxpyxkectBa. HanmpumMep, TMHIBUCTBI U3Y4arOT IIPUPOLY
u criocoObl oopazoBanusa OE (A.M.babkun, F0.A.I'Bo3napeB), onpeaenstor XxapakTep
¢dpazeonoruueckoro 3Hauenus (B.ILKykos, H.M.llanckuii, A.M.MenepoBuy,
B.A flcenenxo), B3aNMOJIENICTBUE OE M3y4YECHUE CUHOHUMMYECKHUX,
AHTOHMMHUYECKUX, BapUaHTHBIX, OMOHUMHUYeckux mpuszHakoB (M.M. Cunpopenxo,
E.N.[luGpoBa), MOp(OJIOrHYECKOTr0 CTPOCHUS W TapagUrMaTUKH CIOBOCOUYETAHUI
(B.IL.KykoB, A.M.Yenacora, JI.B.CemenkoBa, A.B.XKykos, B.H.I'pumanona),
cuntakcuueckor ¢ynkuun OF B crpykrypa npennoxenus (C.I'.T'aBpun, JI.A.Kum,

O.B.I1laBkyHOBa, B.M.bypmakos), COITOCTABUTEIIbHBIMN, CTPYKTYPHO-
tunojorudeckuii ananu3 cioocodetanui (FO.I1.Conomy6, P.M.ITormoBu4), BOpock
MHTEPHALMOHAIBHOM dbpazeonoruu (B.B.Axynenko, E.M.Cononyxo),

XyJIOKeCTBEHHbIE U (ppazeosmoruu myOnuiuctuaeckoro cruist (B.H.Bakypos,
M.A.bakuna, A.I'.JlomoB, W.f.JlenemeB), uzyuyenne @DOE B KOMMYHHUKATHUBHO-
nparmatnueckom acnekre (B.H.Temus, A.M.DOmupoa), Oblia mpoBeneHa I1ienas
cepusi paboT MO TAKUM BOIIPOCaM, KaK U3y4eHUE UCTOPUU CTAHOBJIEHUS (pa3eoOTUH
u ¢pazeorpadun (JI.1.Poiizenzon, M.M.Komunenko, B.JI. Apxanrensckuii, E.X.Por,
B.H.Tenusi, B.I1.)KykoB, E.A.ManunoBckuii). Oco0oe 3HaueHHE B YKPEIUICHUU
(hpazeosioruu B MUPOBOM SI3BIKO3HAHUM TPUOOPENIU TaKXKE JOCTHUKEHHUS OBbIBIICH
COBETCKOM T€pPMAHUCTUKU U POMAHUCTUKH. CleayeT OTMETUTh PabOThI B ITOM
obnmactu anriuickas ¢paszeonoruss H.H.AmocoBoii, A.B.Kynuna, Hemerkas
dpazeomoruss M.M.Yepnbrmena, A./[.Paiixmretin, M.J[.I'opoguukosa, B.I'.I'akk,
H.H.Kupumnoa,  3.H.leBut, A.I''Hazapsn, S.M.Peckep, I'.I'.Cokoona,

" ®epaunang ge Cocciop. Kype o6uweit nunreuctuxu / ®epaunann ge Cocciop Tpyabl N0 S3bIKO3HAHHIO. — M.:
Iporpecc, 1977. — C. 157

8 Xymanazaposa I'., Bonraesa B., Kyn6oesa J|. ®pazemanapHUHr HYTKAa KyJulaHuiunid. -Tomkent: “Turon zamin
ziyo” Hampuéru, 2017, 6-6.
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N.H.Tumeckosa, E.M.Bonbspda, B.C.Bunorpanosa, A.B.Cynpyna, H.H.Kypuarkunoi
1o ucnaHckoi gpaseonorun, T.3.YepaaHueBoii 1o utaabsaHckoil gpaseonorun’,

K 60-m romam XX Beka B y30€KCKOM $S3bIKO3HAHUU TaKXKE IIUPOKO
pa3BepHyiach JESATENBHOCTh 10 HCCIEAOBAHUIO (DPA3COJOTUYECKUX  EAUHUIIL.
ITepBriM 3Ty padoty Hauvan BeimonHATh II.PaxmatynnaeB. B 1952 rony B Mockse
3alATUI KaHIUJATCKYI0 paboTy Ha TeMy “‘OCHOBHbBIEC IPAMMaTHUYECKHUE OCOOEHHOCTH
00pa3HBIX IIAr0JIBHEIX (PPA3€ONOTU3MOB B COBPEMEHHOM y30€KCKOM s3bIke” Y,

Cnenyer OTMETUTh, 4YTO HMMEHHO B 50-€ ToAbl BO3HHMKJIM Hay4YHbIE
VICCIIEIOBAHMS 110 (PPA3EONOTHHN TakuX yueHbX Kak M. J].ITuaxacos, A.lllomakcy/os,
M. XycaunoB. B pe3ynpraTe mNEpBBIX Hay4HBIX HCCIEIOBAHUNA B Y30€KCKOM
a3piko3HaHuu B 1964 roay Ill.PaxmatymnaeB coznan” Kpatkuii @pa3eonornyeckuii
cioBapb y30ekckoro s3pika". A B 1978 roay umenno UI.PaxmarymmaeBbiM Obu1
coctapieH “TonkoBbli ®pazeonorndyeckuii ciaoBaph y30ekckoro saseika''l. Ocobo
CleZyeT OTMETHTh MMEHA TakuxX ydeHblX, kak III.Paxmarymmaes, M.J[.IIunxacos,
A.lllomakcymoB, M. XycaumnoB, b.FOmmames, K.bazap6aeB, A.Mamatos,
A.D.Mamaros, [lI.AnmatoBa, M.BadaeBa KkoTOpble 3aHUMAIUCh U MPOAOKAET
3aHUMATbCS CCIIEJOBAaHUEM (PPa3€OIOrU3MOB B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU.

CoBpeMeHHas JIMHTBUCTHKA M3y4aeT (Ppa3eosioTHIO B JBYX HalpaBJICHUSX.
Nnuoma B 3aBUCHMOCTHM OT KOHKPETHBIX pa3iuuuii Mexay (pazeojoru3mMamu,
(bpazeonorn4ecKuMy COYETAaHUSIMU U YCTOMUUBBIMU TIPETIOKEHUSIMU (ITOCIIOBUILIBI U
MOTOBOPKHU, Jpyrue (hpazeoaoru3mbl, 3KBUBAJICHTHBIE MPEIIOKEHUIO) MHOTHE
MCCJIEI0BATENN TOHUMAIOT (Ppa3eosiorusM B 2-X BUIAaX: B Y3KOM M IIUPOKOM CMBICIIE.
B mmpokoMm noHumaHuu B cdepy (Ppa3eosiorMM TaKKe BXOIAT MOCIOBULBI U
MIOTOBOPKHU, YCTOWYMBBIE MPEJIOKEHUS, XapaKTepHble sl (OJIBKIOpA, HEKOTOPHIE
dbopmbl  001IEHUA (NIPUBETCTBUS, Mpoluanus). OJHAKO B Y3KOM CMBICIE 3TO
OTHOCUTCS TOJBKO K YCTOWYMBBIM COEJUHEHUSIM, MCIOJIb3YEMBIM B NEPEHOCHOM
cmbiciae. Ho aToT Bompoc, TO ecTh BONPOC MOHUMaHUS (Hpa3eosioTUH B IIMPOKOM
CMBICJIE, JIO CUX MOP OCTAETCs CHOPHBIM'?, B JaHHOM HCCIIEJOBAHUH MBI TIOTBITAINCE
OOBSICHUTH (PPa3eoJOru3Mbl, BCTPEUAIOIIMECS B HAPOJHBIX 3M0CAaX, B IIHPOKOM
cmbicie. [lonumanue u aHanu3 Gpazeosoru3MoOB, OTHOCALIMXCS K SI3bIKY HAPOJHBIX
3M0COB B Y3KOM CMBICIIE, HE JAE€T Ha Hall B3IVISI HAMEUYEHHOTO pe3ynbTaTta,
IIOCKOJIBKY YCTOWYMBBIE COUYETAHMS B SI3bIKE HAPOIHBIX 3IIOCOB 3aCTAWBAINCHh U3-3a
ApeBHEN 0OLIECTBEHHON KU3HU HAILIUX MPEIKOB, STHUUECKOTO YKIIaaa KU3HH.

Bropoii pasnen rnaBel HaszbiBaeTcs® A3biKk  ¢honwbkaopa, cmanosienue u
ucmounuxy GoavkiopHou ¢paseonozuu’, B KOTOPOM TMPEJICTABICHBI CBEACHUS IIO
OCHOBHBIM BOIpocaM si3bika (oabKIIOpa, PoJIbKIOpHON (Dpa3eosioruu, CTAHOBICHUIO
1 ucToyHuKaMm GoIbKIOpHON (paseonoruu. B MUpOBOM U y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU

 Uynmomes. b. V36ex dpaszeonorusicu Ba ppazeorpadUsCHHHHT MAKUIAHUIIA XaMIa TapakkuéTH. MoHorpadus.
Tynaupunras Ba Ty3aTuirad HKKuHIH Hampu- Camapkaan: Cam/1Y wampwm, 2013. - B. 7

10 Jiynnomes b., Anaurymmaesa I'. V36ex THmmga y3manmva (paseonorn3MIAPHAHT CEMAHTHK-yCIYOHil XyCyCHSITIaPH.
— Camapkana: Cam/1Y nvampu, 2012. - b. 6

11 paxmarymmaes 1. V36ex TuiuHMHT Kuckaua paszeonoruk myratd. — Tomkent: ®an, 1974; Paxmarymnaes I11.
V36ex TuanHIHT n30xM (paseonoruk ayFati. — T.: YkuTyBum, 1978.

12 JIumxuesa A.C. CeMaHTHKa COMaTU3MOB B cOCTaBe (Ppa3eosoru3MoB (Ha MaTepualle KaJMBILKOIO A3bIKa M S3bIKA
oiiparoB Kuras): ucc... kaua. ¢uion. Hayk. — Onucra, 2021. — C. 13-14. Yana garang: Shakirova N. Frazeologizm-
tilshunoslikning muhim bir bo‘limi //Talqin va tadqiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali, Ne5, 2022. -153-156 B.
https://doi.org/10.5281/zenodo.7264501
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naHa Hay4yHas wuHbopManus 00 UCTOPHUH M3yueHHUs s3blKa (OJBKIOPHBIX
POU3BECHUMH, a TaKKe 00 UCTOUHMKaX popMUpoBaHus (HOIBKIOPHON (pa3eosioru,
UX OOIIMX U OTIMYUTENIbHBIX YepTax OT (Gpa3eosioruu JIUTEPaTypHOTO S3bIKA.

®pazeosiorust U (GONBKIOP — ATO OoraTeiinee TyXOBHOE Haclieque Hapoja,
HEpa3pbhIBHO CBSI3aHHOE, HE OTPHUIIAIONIEEe JPYyr Jpyra, BIUSHUE U CIOCO0
NPUMEHEHUS KOTOPOTO HE MEHSIOTCS C TEYeHHEeM BpeMeHH. B To ke Bpems
BHUMAaHHME U WHTEPEC K HAPOJHOMY TBOPUYECTBY, SIBISIOIIEMYCS HMCTOKOM JIHOOOM
HalIMOHAJIBHOW KYJIBTYPHI, B CJIOKHBIE BpeMEHa rio0anu3aiuu, KOMMEPIIUaIn3aun
«MacCcoOBOM KYJbTYpb» M HEraTUBHOIO BIMSHUS II0y-OM3HECA, K COXKaJCHUIO,
0CIIa0eBaOT, 3TO TOXE HE cekpeT. OaHaKko (OIBKIOPHOE MCKYCCTBO, €CIIM MOXKHO
TaK BBIPA3UTHCS, — JTO AETCKAas IIECHs yenoBeuecTna s,

V30ekckoe  yCTHOE  HapoOJAHOE€ TBOPYECTBO B  YAaCTHOCTH, Hayajo
IMPOKOMACIITA0OHOM 3alMCH U UCCJIEIOBAHUSI HAPOAHBIX AMOCOB OTHOCUTCA K 20-M
rogaM XX Beka. B wactHocTH, B (OJBKIOPHBIX AKCIEIUIMAX, OPraHU30BAHHBIX B
TOT MEPHUOJI MOJ PYKOBOACTBOM M IPHU HEMOCPEACTBEHHOM ydacTuu ['azm Anmma
IOnycoga, I'ynama 3adapu, Dnpbeka, bekmkona Paxmonosa, Xoau 3apurona, ObLT
coOpaH OrpoOMHBI 00BEeM 00pa3loB y30€KCKOr0 YCTHOIO HAapOJHOTO TBOPUYECTRBA.
AHanu3 si3pIka (DOJIBKIIOpa B XY/IO0XKECTBEHHO-METOJMYECKOM AaclEeKTe, BBISIBICHHUE
cnenupUUecKnX acreKkToB si3blka (OJIbKIOpa, onpeeieHne Maciirada QoabKIOpHON
JICKCUKH, B OCHOBHOM, HadaJioch ¢ 1950-x rogoB.

3nech crneayeT 0cod0 OTMETUThH TPY/bl, HAIIPaBJICHHbIC HA JTUHTBUCTUUECKUN
aHAJIN3 HAPOJHBIX 3MOCOB, M3AaHHBIX B 1925-1945 rogax. K 1970-m rogam u rogam
HE3aBUCUMOCTH CTaJM TOJKOBAThCS JIEKCUKO-CEMAaHTHUUYECKUE, TpaMMaTUYECKUe
aCIeKThl f3bIKa HApPOAHBIX dmocoB. MccienoBanuss B 2TOM 00JIACTH  HAILIO
oTpaxkeHue B paborax Takux wuccienosareneid, kak Il.IlloabxypaxmaHoB,
C.TypcynoB, X.AOnypaxmanoB, A.WMmaes, X.lanuspo, 3.T.XommaHoBa
Jlx. 1. XonmyportoBa, X.C.PysumboeB, C.M.CapueB, A.C. PaxumoB, A.A. XauKos,
I''V. JXymanazaposa, J[.B. VYpweiOaeBa, K.M. Amnaspos, HWN.A. VYwmapos,
H.Xamxumycaesa, A.T.A6xues, Y.H. Xamkues, JI. Aurypos. X0Ts Ha CEroHSIIHNH
JIEHb BBITIOJIHEHO HEMAJIO UCCIEA0BATEIbCKUX Pa0OT M0 S3bIKY HAPOIHBIX STIOCOB, HO
(bpazeonoru3Mbl, OTHOCAIIMECS K SI3bIKY HAPOIHBIX ITOCOB, B COIVIACOBAHHON paboTe
Kak MpeaMeT OTAEIbHOTO UCCIEIOBAaHNS HE N3YUYaJIUCh.

Tpetuit paznen riaBel Ha3biBaeTCsl CeManmMuKo-CmpyKmypHoe Uccied08aHue
gonvkiopHo ¢pazeonocuu”, B KOTOPOM OCBEIICHBI CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHBIE
OCOOCHHOCTH $3bIKa (DOJILKJIOPHBIX TPOU3BEACHUNH B MHUPOBOM M  y30E€KCKOM
SI3bIKO3HAHUU, OTMEUEH Psii UCCIEAOBAHUM, MPOBEICHHBIX YUYEHBIMU-JIMHTBUCTAMU
M0 BBISBJICHUIO OCOOCHHOCTEW yHOTpEOJIeHMs, BBIpAXKEHUS (PYHKIIMOHAIBHBIX
3HAYEHUH, CTUIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEHN CJIOB B SI3bIKE HAPOIHBIX MOCOB. Tak Kak
(hpazeosoru3mMbl YCTOMUYMBBI, HAXOJATCS B TOTOBOM COCTOSIHUM B HAIlIEM SI3bIKE, TO
HAa TEPBBIM B3IMUISL[ KaXETCs, YTO HX CTPYKTYpPHbIM cocTtaB HeusMeHeH. Ho
OONBITMHCTBO  (HPa3€OTOTU3MOB,  YIOTPEOJIEMBIX B  pe4Yd, IMPETEPIEeBAIOT
ONpE/ICJICHHbIE BHEIIHUE, TO €CTh CTPYKTYpHbIE W BHYTPEHHUE HU3MEHEHus. B

13 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning Xalgaro baxshichilik san’ati festivali ochilishiga
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi — https://president.uz/uz/2476 (06.04.2019)
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JUHTBUCTUKE CTPYKTYpHOE W3MEHEHHE (Ppa3eoloTU3MOB pPAacCMATPUBACTCS Kak
ABJICHHE JlepopMaIuu, TO ecTh UCKaKeHUs! (hOpMbI, TOTJ]a KaK BHYTPEHHEE, TO €CTh
M3MEHEHUE 3HAUCHUS, N3yYaeTCs KaK ABIeHre MoaupuKanuu™,

XoTsi  s3bIK  (DONBKIOPHBIX  MPOU3BEACHHUM, €ro  JEKCUYECKUEe U
NapeMHUOJIOTUYECKHE CIIOM B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM JIOCTATOYHO MCCIIEOBAHBI C
TOYKH 3pEHUS (POJILKIOPUCTUKU U JTUHTBUCTUKH, (Ppa3eoIOTU3MBbI, BCTpEUAIOIIUECs B
Mocax, M HX CEMAHTHUKO-CTPYKTYpHasl IE€JIOCTHOCTh C TOYKH MOHOrpaduu He
n3ydeHsl. HaydHble wWccnenoBaHus, W3JI0KEHHBIC BBINNIC, COJEPKAT KpaTKUE
CBeZIeHUS O (Ppa3eoOTUUECKUX €IUHUIIAX, BCTPEUYAIONTUXCS B SI3BIKE OMPECICHHOTO
dTM0Ca, XapakTEepHOro JJIs YCTHOTO HApOAHOTo TBopyecTBa. OpHAKO JTH
TEOPETHUECKHE W TMPAKTHUECKHE B3TISAbI HE CIOY)KaT HAYYHO-TCOPETUUICCKU
HCYEPITBIBAIOIIEMY PACKPBITHIO S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, MPUCYIHUX (POIBKIOPHBIM
dpazeonoruzmam. Ha Ham B3rmsia, GhonbKIOpHBIE (Ppa3eoIOTU3MbI U UX CEMAHTHKO-
CTPYKTYpHBIE, TEMAaTHYECKUE, CTUIUCTHUYECKUE, JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE,
CTaTUCTUYECKHE, TPaMMaTUYECKUEe OCOOCHHOCTH TOJJIEKAT TIIyOOKOMY HayYHOMY
aHaIN3y.

Hesitens Xomau 3apudoB otmetwn, 4ro”’ HayuHas u  XylnoxkKecTBEHHas
LIEHHOCTh IIPOM3BENCHUN (POIBKIOpA ONPENEIIETCS HX CIOBAPHBIM 3amacom",
JleficTBUTEIbHO, HApOAHBbIE OBUIMHBI B TIOJHOM Mepe BOIUIOMIAIOT HUCTOPHIO,
00raTCTBO M KPaCOYHOCTh y30€KCKOro si3bika. [1oaTOMy M3yueHue s3bika HapOHBIX
OBLTMH, C OJHOW CTOPOHBI, aeT OoJee MUPOKOE MPEACTABICHUE O JPEBHUX KOPHSIX
HCTOPUH S3BIKA, a C IPYTON-CIIYKUT OJHUM W3 OCHOBHBIX (PAaKTOPOB MOJTHOIICHHOTO
M3y4EHHs COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO JIMTEPATyPHOTO SA3bIKa, €ro odorameHus e,

®pazeosloru3Mbl, XOTS W 00pa3ylT COJAEPKATEIbHYIO IIEJIOCTHOCTD,
CTPYKTYPHO CUUTAFOTCS KOMITJIEKCOM CIIOKHOTO coJiepKaHUsI. ITo
MOP(OJOTUYECKOMY U CHUHTAaKCHYECKOMY (OPMHUPOBAHUIO KOMIIOHEHTOB (pa3bl
nenstcss Ha Tpynnbl. [lo cTpykType ¢pa3eonoru3mMoB, BCTPEHAIONIUXCS B AIOCE
«AJITIOMBIIIDY, MOKHO BBIICITUTH CJIEIYIONTNE TUITBI:

1. ®pa3eonoru3Mbl, 5KBUBAJIICHTHBIE CIIOBOCOUYETAHUIO.

2. ®pazeosa0ru3Mbl, SKBUBAJICHTHBIC MTPEIIOKECHHIO.

K  ¢pazeonoruzmamM, SKBUBAJEHTHBIM  CIIOBOCOUETAHHWIO M3  3moca’”
«AJIMOMBII» MOXKHO OTHECTH TaKHe YCTOWYMBBIC coueTaHus, Kak: davrini Surmoq,
xalqumi shishmoq, boshini tuman cholmogq, og ‘ir xo’rsinmogq, yorug " yuzli bo’lmoq,
ko’ngil yozmoq, dard alamga to’lmogq, o’zini tutolmogq, ishni chetga qo 'ymogq, qo’lini
halollatmogq, tobdan tushmogq.

YcroitunBbie coueTaHus B (OpME CIOBOCOUYETAHUS DKBHBAJICHTHBI 3HAUCHUIO,
KOTOpOE TIPEJICTaBIIsACT JIeKceMa, XOTs ¢opma ciaokHa. OHAKO HEOIICHWMa POJIb
IBYyX U 0oJiee OCHOBONOJIATAIOIIMX YCTOWUYMBBIX COYETAHWM B Tepeaaye
repeaBaeMoro  TOBOPSIIIMM  COOOIIEHHUSI, COOBITHUST O00pa3HbIM, JACHCTBEHHBIM
obpazom.

14 Mamartoe A., Bonraesa b. ®pa3eoforuk OUPJIMKIAPHUHT JIMHIBOMAJaHMI Ba CEMAHTHK-NPArMaTHK TaXJIHJIK. —
Tomkenrt, 2018. — B. 57.

15 Typa Mup3zaes. Xoau 3apud cyxdarnapu. — Tomkenrt, 2013. — B. 382.

16 Mupszaes T., Duonkysn XK., ®ugokop C. “Annomunr” 10CTOHMHUHT W30XM yFatu. — Tomkent: EImus-press-media,
2007.-B. 3.

34



Bcerpeuaronuecs B amoce (hpa3eoaoru3Mbl, SKBUBAJICHTHBIE TIPEIJIOKEHHTO, 10
CMBICIly, TpaMMaTHYECKOMY OOpa30BaHUI0 M CHHTAKCUYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM
AKBUBAJICHTHBI Npemioxkennto. Hanpumep: Boybo rining befarzandligi esiga tushib,
xo rsinib,esnab, halqumi shishib,oltmish ikki tomiri bo’shashib, qalbi jo shib, bo yni
pishib, g‘am alami oshib, oh tortib, tobdan tushib, uylab, fikr xayoli adashib
to 'yxonaga borib goldi (15)

®pazeosoru3Mbl, HKBUBAJICHTHBIC MPEIOKEHUIO, MO CTPYKTYpe MOXKHO
pa3eauTh Ha JIBE TPYMIIBL: K MEPBOH OTHOCITCS (DPa3eoqoru3Mbl, 0003HAYAIOIITIE TO
WM WHOE COOBITHE, JACUCTBUTEIBHOCTh, T. €. BBIPAXKAIONINE HOMHHATHBHOCTD.
Hanpuwmep:” : “ko’ziga yosh oldi”-yig ladi; “Gaplar boshini yordi” — ta’na
dashnom; “Jon sotib kelardi”- giynaldi; “Ko’ngil qo’rini bo’shatdi”- dardlashdi;n3
MIPUMEPOB BUIAHO, YTO (PPa3eOIOTH3MBI ATOTO THUIIA HA3BIBAIOT XapaKTEP KAaKOTO-JIHO0
YeJIOBEKA, HE BhIpaXKasi 3aKOHUCHHON MBICIIH.

Bropasi riaBa JauccepranMu  Ha3bIBaeTCsl “TeMaTH4ecKOe CTPOCHHE
(¢paszeosorusmoB B sizbike 3moca” Ajanombiin”. O0beM (Hpa3eonoru3MoB B SI3bIKE
smoca, aHau3 (PPa3eoIOoru3MOB B TEKCTE MPOU3BEACHUS MO TEMATUYECKUM T'PYIINAM,
HaOIIOACHUS 32 STUMOJIOTUYECKUMHU UCCIIEIOBAHUIMHU (PPa3eoIOTU3MOB BBITOTHEHBI
COBPEMEHHBIMHM METOJIaMU JTUHTBUCTUYECKOTO aHan3a. B rccienoBanny Kak bl U3
(dpazeonoru3MoB s3bIKa d1oca “AJIMOMBINT aHATU3UPOBAJICS UCXOMS W3 TEKCTa Ha
OCHOBE crnenuduuecknux WHAMBUAYAJIbHBIX TOJX0/I0B. B Bapuante »5moca
“AnmoMbIII”, pacCKa3aHHOM B ucroiaHeHnu AdayHaszapa baxim, coopano 6osee 670
($pazeonoru3mMoB. ITH YCTONUMBBIE €AUHUIBI AUP(HEPEHIUPOBAINCH CEMAHTUYECKH,
CTPYKTYPHO,  TPEAMETHO-TEMATHUCCKH, OTUMOJOTHYCCKH W  CTAaTUCTUYECKU
aHATM3UPOBAIACH 110 CBOMCTBAM 3HAYCHUSI.

®pazeosIoru3Mbl, MPEACTaBICHHBIE B 3IOCE, MOXKHO KJIAaCCHU(PHUIIUPOBATH IO
CTENEHU YYacTHsl UX KOMIIOHEHTOB cieayromuM oOpaszom: 1. dpa3eosoru3msl c
COMATHYECKUM KOMIIOHEHTOM.

Ha3Banus wyacTell 4YenoOBEUECKOro Tejla WrpaloT OYEeHb BAXHYIO pOJb B
o0pa3oBaHHUU OOJIBIIMHCTBA (Pa3€OJTOTU3MOB S3bIKA. B 11€710M B 3110Ce «AJITOMBIIID)
BBIpaKEHHUsI ¢ KoMIoHeHTaMH “bosh”, “ko‘z”, “yurak™ B XoJie HaIIETO MCCIEIOBaHUS
OKa3aJlMch BechbMa 3HauMMbIMU. B croBape " «Ornpeznenenue ¢hpazeosoru3mMoB 31oca
«AJmoMbIIy TUCaHbl Takue ¢paseonorn3mbl, kak boshlari aylanib, boshiga balo
bo‘Imoq, bosh olib ketmoq, boshiga yetmogq, boshiga savdo solmog, boshi
bo ‘sh, boshini aylantirib, bosh olib ketayin. «I'010Ba» UMEET IKCIPECCUBHBIE
BBIPDOKCHHS JUIS TAaKUX IIEJCH, B CIACAYIOIIEM pas3Jeie MBI COCPEAOTOYMMCS Ha
aHaIM3¢ KaK «OMPEICICHHOE IICHXHYCCKOE COCTOSHHE YeNIOBEKa», «CEMEHHOe
COCTOSIHHEY», «(OU3UYECKOEC COCTOSHHE», «HAIIPaBJICHHUE», «MEIIaTh B JICHCTBHH,
CJIEIOBATh, OTPUIIATEY, «CTPEMIICHHUECY.

B snoce «Anmombiin B ucnogHeHUU A.ITo€HOBa KOJUYECTBO COMATHUYECKHUX
dpazeonoru3mMoB cienyroiee: a) (paszeosoru3MoB ¢ KommoneHtom bosh — 38
(kpome TOro, KoJn4ecTBo (pazeonorn3mMoB ¢ kommonentoM «kallay — 5); ko z —
44; yurak — 21, go‘l — 12; oyoq — 5; til — 5; yuz — 4; quloq — 4; suyak — 4, o ‘pka —
4; bel — 2; og iz — 2; ko ‘krak — 3; qosh — 2; teri 2; yurak-bag ‘ir-14 (Cm. TuarpamMmy
1 Ha cnenyroiieit cTpaHuie).
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Pucynok 1. KosmmuecTtBo comaTtudeckoii ppazeosorum B 3moce « AJIMOMBbILD).

Takke OIHOKpAaTHO BCTpeyaroTcs (Ppa3eoJOTHYECKUE COUYCTAHUS C ydacTHEM
OpraHoOB YeJIOBEKA TUMa «xalqum, tomir, bo ‘yin, jigar, quloch, gorin, tanglay, tomogq,
til». Koe-rae Taxke MOXHO HaOJIOaTh, YTO OHO YIOTPEOJSACTCS PSJIOM C YaCTIMHU
TeJa, MOMapHO WJIU TOIMAPHO C HEKOTOPBIMU CJIOBaMU: o pkasi tomog ‘iga tigilmoq
(239), o ‘pka-yuragini yirtmoq (246), o ‘pka-jigar gardanidan so ‘tilmoq (422) o ‘pka-
ginasi yo ‘q (314), ishga ko‘z-qosh bo‘lmoq (287).

B Ttekcte smoca « ANMOMBIND) aKTUBHO YHNOTpPEOJICHHE YacTell Tejla YesloBeKa B
nape, U B CBSI3U C 3TUM (pa3eosioru3Mbl «yurak-bag ir» cocTaByIstOT OOJNBITHHCTBO.
«Yurak-bag ri lov-lov yonmoq (53), yurak-bag ‘rim tilinmoq (97), yurak-bag ‘ri
govjiramoq (246), yurak-bag 7i so ‘tilmoq (250), yurak-bag ‘rini gavartirmoq (258),
o ‘pka-jigar gardanidan so ‘tilmog (422)» oTpaxarOT BHYTPEHHHUE MEPEKUBAHUS U
TYIIEBHOE COCTOSIHHE YEIOBEKA.

B Bepcum smoca «Anmowmsli»y B ucnonHeHnun Ao6myHazapa baxmm IloénoBa
KOJIMYECTBO  ()pa3eosoru3sMOoB €  MHU(POHUMUYECKUMHU UM  TEOHUMUUYECKUMHU
KOMIIOHEHTaMHU cOcTaBisgeT 233, u OONBIIMHCTBO U3 3TUX (DPa3e0JIOTU3MOB CETOTHS
AKTUBHO YYaCTBYIOT B )KMBOM OOIICHUH HAPOJA.

Tadanna 2. KoMIIOHEHTHBI aHAJIN3 CJI0BOCOYETAHMI, BCTPEYAKIIHUXCH B

IMUYECKOM TEKCTe

[1/n | Knaccudukamms dpazeonoruzmoB | KommyuecTBo [IpoteHT MO
10 YYaCTHIO UX KOMITOHCHTOB OTHOIICHHIO K
obmeit hpaze
1. | ®pa3eosoru3mMbl ¢ COMAaTHUECKUM
P 374 55.6 %
KOMIIOHEHTOM
2. | ®pa3eosioru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMHU
P 233 34.6 %
MHU(pOHUMA U TEOHUMA
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3. Ddpazeostoru3zMel C
P 39 5.8 %
[IBETOKOMIIOHEHTOM
4. dpazeosioru3Mel ¢ KOMIIOHEHTAMU
P 14 2 %
BKyCa U 3armaxa
5. dpaszeomorn3zmel C
P 12 1.7 %
300HUMHAYECKUM KOMIIOHEHTOM

CtpykTypHBIi  cocTaB  (pa3eojoru3MOB  MOXET  OBITh  Pa3JIMYHbBIM.
CemanTrnueckass cdepa YCTOWYMBBIX COUYETAHUW B S3BIKE TaKXKE CTAHOBUTCS
BceoObemiome. Mbl  pazgenunu  (pa3eosoru3mMbl B 3IMOCE IO CMBICIOBOMY
NPU3HAKY HA TPYIIBI CASAYIOIMHUM 00pa3oMm:

I. ®pa3eosoru3mpl, BbIpaKkawiue YYBCTBA M JAylLIEBHOE COCTOSIHHE
yeJioBeKa:

1) ®pa3eosoru3mMel € MOJOKUTEILHBIM HakIOHeHneM — 102

2) ®pa3eosoru3Mbl C OTPUIIATEIHHBIM COCTOSIHUEM — 52

3) ®pa3eosoru3Msbl ¢ MPUIIOAHATHIM HACTPOSCHUEM — 79

4) ®pazeon0ru3Mbl C IENPECCUBHBIM COCTOSTHUEM — 71

5) ®pa3eosoru3MbI Co 310001, HEHABUCTHIO, 00JIbI0 — 22

I1. ®paszeosoru3mpl, 0003HAYAOIIUX MOBeeHNE U (PU3MIECKoe COCTOSIHUE
YyeJi0BeKa:

1) @pazeonozuzmul odo3navarwuiux eozpacma 41

a) ®pazeonoru3mel Tuma "MiageHyecTBo" — 6
0) ®pazeonoruszmel Thna "Haskuponnuk" — 27
B) ®@pazeosioru3mel Tumna "crapocts' — 8

2) ®pazeonozuzmul 0003HavarOuux nepuoovt Hcuznu 20

a) dpazeo0ru3MoB, CBSI3aHHBIX ¢ OEPEMEHHOCTHIO, poJgaMH U poaamMu — 13

0) dpazeosoru3Mel €O 3HAYCHUEM CMEPTH — [

3. @pazeonozus, ceéazanHasn co 300posvem 42

a) (pazeostorusi, CBI3aHHAS CO 3I0POBbeM — 23

0) bonesnenonobnas ¢paszeonmorus — 19

4. @pazeonozuzmel ¢ 6HeUHOCMBIO 35

a) «KpacuBbIe» (Pa3eosIOTU3MbI — 24

0) «HeKkpacuBbIX» (ppazeonoru3zmon — 11

III. ®dpaszeosiorusmbl, YKa3pIBalOLIHE HAa IMCHUXHYECKOE COCTOSIHHE
yesioBeka — 105

®pa3e010ru3mMbl, 0003HAYAIOIINE MBICITUTEILHYIO 1EATEJILHOCTD 67

a) ®pazeonoruzmel Tumna "Banmanue" — 35
0) dpazeostoru3Mel co CI0BOM «MbICITBY — 17 1mIT.
B) @pazeosorn3mbl Tuma "3akmouenue” — 15

Dpaszeonozuzmol, 0003HauaOwue cocmosanue oyuiu 38
a) ®pazeosoru3Msbl CO CIOBOM «XUTPOCTh» — 14

0) dpazeosIOru3MOB CO CIIOBOM « Y MHBIN» — 24

IV. ®pazeosiorusmbl Bpemenn 74

a) ®pazeosoru3mMel ¢ OCHOBHOM Temon «Bpemsi» — 19
0) dpazeosioruzmel co ciaoBom «Mecto» — 40
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B) @pa3eosIoru3Mbl, 03HAYAIOIINE MMOHATHE AAJIEKO — 15

V. ®pa3zeonorusmsbl co c10BoM «KoauvecTBo» — 7

V. ®pa3zeon0orusmbl co c10BoM «Peub» — 26.

Bropoii pa3aen rinasbl HazbiBascs” Temaruueckue rpynibl (ppa3eoaoru3smMoB B
s3bIke droca” Aunmomblin”. XoTs B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUW OBLI MPOBEICH Psi
HAy4YHBIX MCCIIEIOBAaHUMN JTEKCUKH (HOJIBKIOPHBIX MPOU3BEICHUN U €€ CEMAHTHYECKHUX
0COOEHHOCTEM, TeMaTUKU, (Ppa3eosIOTU3Mbl, XapaKTepHbIE JJIA sI3bIKa KaKOro-Jindo
MIPOU3BEJCHUSI YCTHOIO HAPOJHOIO TBOPYECTBA, TEMATHUYECKH HE HCCIEAOBAaHbI B
nosHoM Mepe. B gaHHOM  auccepralMd  Mbl  MONBITAIMCh  TEMAaTUYECKU
OXapaKkTepu30oBaTh (pa3eoOTU3MBI, HCIIOJNB30BAHHBIE B dM0cCe “‘AJMOMBIII .
KoHeyHO, B 3TOM MBI ONUPAINCh HA HAy4YHbIE HCCIEAOBAHUS, MPOBOJIMMBIE B
MHUPOBOU U y30€KCKOI JINHTBUCTHKE.

II/n | TemaTnyeckue rpynnst OE, Berpeuarommuecs | Koamyecrso B
B 210Ce «AJINMOMBIIID) OE MPOLEHTAaX
1. @®pa3eosoru3sMbl, CBSA3aHHBIE C  IPUPOJOH, 32 47 %
MHPOM, BPEMEHEM, MPOCTPAHCTBOM, OOIIIECTBOM '
2. @®pa3eosoru3Mbl, CBSI3aHHBIE C  COLIMAJIbHBIM
P ’ B 75 11.1%
CTaTyCOM Y€eJIOBEKA
3. @pa3eosoru3Mbl, BBIPAKAIOIIKME IICUXUYECKOE
buznyeckoe MBICIIUTEIBLHOM COCTOSIHHE 332 49.4 %
YEeJI0BEKa
4, @®pa3eosoru3Mbl, CBS3aHHBIE C PEIMTHO3HBIMU
P : P 233 34.6 %

TPaIUIIASIMH, OOPSIaMU U B3I AaMU

Tadoauna 2: Kojin4yecTBO TEMAaTHKO-TEMATHUYECKHX (Ppa3eoioru3smMoB B 310ce
«AJIIOMBIIIDY

Tpertuii pasgen TmIaBel Has3bIBaeTCA "Dmumonocuueckoe uUcciedo8anue
Qpazeonocuzmos 6  sA3bIKe  npouzeedenuss”, B KOTOPOM  ITHMOJIOTHUCCKU
aHAJIM3UPYIOTCS MHOTHE (pas3bl, BCTPEUAIONIUECs B d1oce. DT0 (Hpa3eosoTu3Mbl ¢
TIOPKCKAM KOMITOHEHTOM, (hpazeosoru3mbl COOCTBEHHOTO Cios; Xalqumi shishmog,
oltmish ikki tomiri bo’shashmoq, bo’yni pishmogq, ko ’zi tushmogq, bir kunligi egasiz,
Yo'l tortmoq, boshini tuman cho’lg ‘amoq, ishi chapga uyrilmoq, qanoti qayrilmogq,
ish ko 'rsatmogq, shovqin shobir bo’lmoq, oyog ‘i yerdan uzilmogq, suyaklari chagilmogq,
ko ’kayi kesilmoq, ko 'kayidan ketmog kabi.

DTUMOJIOTUYECKUH  aHaau3 (Ppa3eosoru3MOB, BCTPEUAIONIUXCS B 3I10CE
«AJIOMBIII», TOKa3aJl, YTO OOJBIIMHCTBO IPEACTABICHHBIX (Pa3coJOrH3MOB
MPUHAUICKAT K COOCTBEHHOMY cJioro. KpoMe 3aMMCTBOBAHMU aHAIU3UPYIOTCS
IIacToBbie  (Gpazeosoru3Mbl,  (pa3eoJoru3Mbl  JYXOBHO WIH  (PopMalIbHO
3aMMCTBOBAaHHBIC M3 JPYIMX S3BIKOB, (pa3cojOru3Mbl, OOpa30BaHHBIC IyTEM
uaTepdepeHrr. BiusHHe MEepPCHACKO-TAPKUKCKOrO W apabCKOro  s3bIKOB
OIIYIIACTCS, XOTS W YaCTH4YHO, B 3moce «Aumombiiy. [IpokuBanue 00k 0 OOK ¢
MEPCHUJICKO-TAKUKCKUMHA HapOJaMU C TUIyOOKOH JIPEBHOCTH, YXOISIINE B JIAJICKOE
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MPOLJIOE POJCTBEHHBIE, COLMAIbHBIC, SJKOHOMUYECKNE, KYJIbTYPHBIE M JTYXOBHbBIE
CBSI3UM HE MOTYT HE CKa3aTbCi U Ha s3blke Hampsmyro. [lo »Toil mpuumHe B 3moce
BCTpEUAlOTCsl Takue W30(UIbHbIE CcOYeTaHus, Kak avliyoyi azizlar, rahm nuri
Muhammad, taxti Sulaymon, Hakimi Lugmon, Xo’jai Xizr, parvoyi falak xotopbie
UCIIOJIB3YIOTCS. B MEPCUACKO-TAJKUKCKOM SI3bIKE. OTH COYETAHUS SIBISIOTCS
OHOMACHOJIOTUYECKUMHU €JIMHULIAMH, CBSI3aHHBIMU C UCJIAMCKON pesurueii, KoTopbie
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB KCIOIb30BAIUCH B YCTHOM HApOJHOM TBOpUYECTBE B (hopme
BOCKJIMIIAHWM, a MOJIOBI TE€pPOEB IUTHPYIOTCS KaK HCIOIHUTEIbHAs, CHIa B
JOCTHKEHUU CBOUX LIEJIEH.

NmeHHO TakoW MOpsANOK MPOU3HECEHUsT UMEH NMPOpokoB B Kopane, xaaucax
MOCIIYKWJI OCHOBAaHHWEM [JIsi TOTOBOTO HCIOJIb30BaHUS B pEYM HAIIEero Hapoja,
MCIIOBEIYIOIIETO UCIaM, CTPOTO CPOPMYITUPOBAHHOTO MTPOU3BOJTHOTO OT COUCTAHUI.
Takxe BO MHOrMX (ppa3eosIOrMUYEeCKUX €IUHHUIAX, BCTPEYAIOIIMXCS B 3MOCE, TAKUX
Kak nigohi tushmogq, qalbi pok, mehri jo’shmoq, mehr tashlamogq, dilini xushlamog,
shirin so zlamoq OJTHAM W3 KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCS] IEPCUICKO-TAJKIKCKAs JIEKCEMa,
B HACTOSIIIIEE BPEMS HE BBIJICISAECTCS ACCUMUIISIIIUS STUX CAUHULL.

Tpetrbst TnaBa wuccienoBaHus Ha3biBaeTcs «Mudonorudyeckas CTpyKTypa
(Gpa3zeonoru3sMoB B SI3BIKE OMOCa «AJIMIOMBIND», B KOTOPOW aHAIU3UPYETCS
MHU(]OJTOTUKO- TEOHMMHYECKUMHU MBIIUJICHUE 310Ca M €ro OTPAKEHHE B S3BIKE
AIMUYECKOIr0 MPOU3BENEHUsA, MUPOJIOTUYECKAsI CTPYKTypa 310Ca U €r0 BhIPAXKEHUE B
YCTOMUYHMBBIX COYETAHUAX, YCTOMUHMBBIE KOHCTPYKIIUU PEIUTHO3HOTO KOMIIOHEHTA.

[lepBbIil pa3znen TpeTbell IilaBa AuccepTalnu HasbiBaeTcs «Mudonornyeckas
CTPYKTypa (pa3eosioru3MOB B SI3bIKE 3I0ca «AJIMOMBIII», a aHaJIU3 NPOBEJIECH B
nepBoil yactu raaBbl — «T0, 4TO 3MOCHI SBISIIOTCA MPOAYKTOM MHU(OJIOrMYECKH-
(haHTaCTUYECKOTO MBIIUJICHUST U €ro OTPaXeHHWE B fA3bIKE 3Mmoca». B pabote
paccMaTpuBaroTcst  (pazeonoru3mMbl ¢ MU(DOHUMUYECKMMH U TEOHUMUYECKUMH
KOMIIOHEHTaMH, YIIOTpeOJIieMble B 3110CE, U UX OCOOEHHOCTH.

OcHOBOI  TEpBOOBITHON  KYyJIBTYpbl —cuuTajgach MHQOJIOTUS, KOTOpas
npuoOpea BaKHOE 3HAaYEHUE KaK paHHUN 3Tam TyXOBHOTO Pa3BUTHS YEJIOBEYECTBA,
OCHOBHO€ CpEJICTBO NO3HaHUs BcelleHHOM, 3ap0XKACHUE XYI0KECTBEHHOU MbICU. B
OCHOBE MU(DOJIOTUU JIeKAT TMPENCTABICHUS JIPEBHETO YEJOBEKA O MHPO3JIaHUH,
IpUposie, YEJIOBEKE, BO3HUKHOBEHHMM HEOECHBIX TeJ, Belled U  SBJICHU.
['eHeTnyeckue KOPHM MHOTHUX CIOKETOB W TPATUIMOHHBIX MOTHBOB B
XYJI0°)KECTBEHHOM TBOPUYECTBE y30EKCKOro (POJBKIOPA BOCXOSAT HEMOCPEICTBEHHO K
miacty muduueckux o6pazosl’. Orcroma criemyer, YTO B A3BIKE IPOM3BEICHHMI
AHTUYHOTO (POJBKIIOpPA HEMAJIOBAXXHOE 3HAYCHHE MMEET U BbIPAXKEHHE B S3bIKE
MU(DOHUMHUYECKUX 00pa3oB, SABJISIONIMXCA MPOJYKTOM HApOJHOW (aHTazuu, U HX
poJib BO BHYTpeHHENU QopMme si3bika. OCOOEHHO SIPKO 3TO MPOSIBISETCS B CTPYKTYpE
YCTOMUYMBBIX U TIOCTOSIHHBIX COYETaHUN — (pa3eosoru3MoB, MEePeXo X U3 yCT B
yCTa, CYUTAIOMIUXCS 00pa3OM YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA. DTO TaKkKE MOXKHO
MPOCJIEANTH B JPEBHEM 3I10CE HAIIETO HAPOJia « AJIITOMBIIID.

17 )ypaes M., Hapsukynosa M. Mud, donkinop Ba amabuér. — Tomkent: Anumep Hapouit Homunaru Y36ekucron
Munmii Kytyoxonacu Hampuéry, 2006. — B. 115.
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AHallU3 yCTOMYMBBIX COEIUHEHUN B 3IM0CE «AJIMOMBIID B HUCIOJTHEHUU
AbGnynazapa [loénoBa mokasbiBaeT, 4TO (pa3eosioru3Mbl MH(POIOTHUECKOTO U
TEOHUMHUYECKOTO XapakTepa 3aHMMAIOT B MPOU3BEJCHUU KOJIMYECTBEHHO 3HAYMMOE
MecTo. B cTpykType M cemaHTHMKEe OOpa3oBaHUS ATHUX YCTOWYMBBIX COEIMHEHUN
BaYKHO y4acTHe MU(DOHUMUYECKOTO U TCOHUMUYECKOTO KOMITOHEHTOB. COoeIMHEHHUSI C
KOMIIOHEHTaMU MHUGOHUM U TEOHMM YIOMHUHAIOTCS KakK CHMBOJ HapOJHBIX
BEpPOBaHUM, Ha/IEK, OOPHOBI CO 3JIBIMU CHUJIAMHU.

M. TanueBa, KOTOpass MpOBENA 3HAYUTEIBHBIC HCCIEIOBAaHUS IO TEME B
y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUW TOBOPUT, YTO Y30€KCKasi TEOJTUHTBUCTHUKA BKIIOUAET B CEOS
IBa HampaBieHus. JT1o: 1) U3ydeHue peIuruo3HOro s3blKa Ha MaTepuae
CBSIIIICHHBIX TEKCTOB U PEUYU BEPYIOIINX; 2) UCCIEIOBAHNE OCOOCHHOCTEN OTPaAXKEHUS
PEMUTHO3HO-MHU(OTOTHISCKOTO MBIIIICHUS B S3BIKOBOM H300pakeHuH Mupa. Hare
HCCIICIOBAHUE-ITO HCCIIEIOBAHKUE, TMPOBOJIUMOE B paMKaX BTOPOrO0 M3 ATUX
HAaIpPaBJICHUM.

AHalIN3 yCTOMYMBBIX COEIMHEHUN B 3I0CE «AJIOMBIID) B HCIOIHEHUU
AbGnynazapa [lo€noBa mokasbiBaeT, 4TO (pa3eosoru3Mbl MH(POIOTHUYECKOTO U
TEOHHUMHUYECKOTO XapaKTepa 3aHUMAOT B MPOU3BEICHUM KOJIMYECTBEHHO 3HAYHMMOE
Mecto. B cTpykType M cemaHTHKe OOpa3oBaHUSI ATHUX YCTOWYUBBIX COEIMHEHUN
BKHO y4acTue MU(DOHUMUYECKOTO U TCOHUMUYECKOTO KOMITOHEHTOB. COoeIMHEHHUSI C
KOMIIOHEHTaMd MH(OHUM U TEOHUM YIOMHUHAIOTCS KaK CHMBOJI HApOJIHBIX
BEPOBAaHUH, HAJEK A, OOPHOBI CO 3JIBIMU CHIJIAMH.

Btopoit paznen rnaBel HasbiBaeTcsw Mudomornueckas CTpyKTypa U €€
BBIPQKEHHUE B YCTOWYMBBIX COUYETAHUSIX B dMoce «ANmomsbiiy. B 3Tol riaBe
paccMaTpuBaeTcs CTPyKTypa Muda, TepMUHBI MHUOJOTHYECKAs CTPYKTypa U B
MUPOBOU JIMHIBUCTUKE YYE€HBIE, B 4aCTHOCTU (paHiy3ckuil antponosior K. JleBu-
Crpocc u pycckuit punocod-nmuarsuct A.A. Ilore6uu. IlpencraBieHbsl MHEHUST U
BBIBOJIBI O  HAYYHO-TEOPETHYECKHUX  B3INIANAX, a TakkKe O  KOHLENIUU
MHU(OTOTUYECKOTO CTPOCHUS. AHATM3ZUPYIOTCS (Ppa3eosnoru3mMbl ¢ MUGDOHUMUYECKUM
KOMITOHEHTOM WJIM MU(OJIOTUYECKUM COJICPKAHUEM, UCTIOIh3YEMbIE B TEKCTE dI10CA,
a (paszeonoru3mbl MUGPOJIOTHUECKOTO XapaKTepa, OTHOCSIIMECS K OOIel KapTuHe
310Ca, Pa3aeisAiOTCs HAa TAKUE TPYIIIbI, KAK MAKPOCTPYKTYpa U MUKPOCTPYKTYpA.

Mudonornyeckas MaKpOCTPYKTypa-cucteMa MHU(OJOTHYECKUX 00pa3oB,
MPEICTABJICHUM, COOBITUN, TTOHSATUHN, TTPOSBIISIONINXCS B XY0KECTBEHHOM TEKCTE B
HEPa3pbIBHOM CBSI3M C CIOKETOM, COCTABJISIONIMM COJIEpKAHUE ITPOU3BEICHMUS,
MPOTEKAIOIas BO B3aMMOCBSI3H APYr C JAPYrOM, COCTOSIIAsh U3 DJIEMEHTOB CBS3EH
TEPOCB U UX PEIUTHO3HO-MU(OJOTHUECKUX  BO33peHud. Mudonornyeckas
MaKpOCTPYKTYpa-3To cymMma MU(PUYECKUX MpeCTaBICHUM, KOTOpBIC
BU3YAJIM3UPYIOTCS TapPMOHHUYHO M IIEJIOCTHO, B OTJIMYHME OT MHUPOIOTHUECKOM
MUKPOCTPYKTYpbl. C TOYKH 3pEHUS KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKU MHU(POJIOTHYECKYIO
CTPYKTYpPY TEKCTa MNPOU3BEIICHHS TAKKE MOYKHO C TEPBOTrO B3IJIs[la CPABHUTH C
remransbToM. B MU(DOJOTHYECKYI0O MaKpOCTPYKTYPY 3M0Ca «AJIMOMBIID MOXKHO
BKJIIOUHTH: 1) mudonorndeckue odpasbl, 2) MU(OIOTUYECKHUE TPEACTABICHUS, 3)
coObITHsI, OCHOBaHHBbIe Ha wMude, 4) mudonorndeckue mnoHATUA. Paznenenue
MaKpOCTPYKTYPhI Ha 3JIEMEHTHI-3TO MUKPOCTPYKTYpa.
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Tpertunii pa3zaen riaBbl Ha3bIBae€TCA Y CTOMYMBBIE ONPEIEICHHS PETUTHO3HOIO
KOMITIOHEHTa B 3M0CE «AJIIOMBII», B KOTOPOM PEIUTHO3HBbIE (Ppa3eosioru3Mbl B
smoce nensTcs Ha 2 rpynmbl 1. dpaszeorsorusmbl MUPUUECKOTO M PEITUTHO3HOTO
CoJlepKaHMs, COCTaBJICHHbIE M3 AJIEMEHTOB 0O0IIero s3pika 2. TeoHuMuYecKuin
KOMITOHEHT, OTHOCSIIIUNCS K DK30TUYECKOM JIEKCUKE, Mbl pa3OMSId Ha PEIUTHO3HO
YCTOMYMBBIE COCTMHEHUS.

®pazeosoru3Mbl MUPUUIECKOTO U PEIIUTHOZHOTO COJEP KaHMS, COCTaBICHHbBIC
13 DJIEMEHTOB OOIIETO SI3bIKA, SIBIISIOTCS M0 CBOEMY 3HAUYCHUIO HHTEPIPETUPYEMBIMH
BBIDQKEHUSIMU, M BCE€ OHHU SBIAIOTCA €IUWHUIIAMHU, KOTOpbIe B Y30€KCKOM
JIMHTBOKYJITYPE UHTEPIPETUPYIOTCS KaK BBIPAXKEHUS, BOCIPUHUMAEMBIE 110 CBOEMY
3HAQYEHUI0O U HMEIOIUE MpsAMOE 3HaueHue. B cocraBe »Tux (¢pazeosorn3MoB B
KaueCTBE TEOHMMHUYECKOrO  KOMIIOHEHTAa  aKTUBHO  MCIOJIB3YIOTCS  TaKue
OHOMacHoJjioruueckue eauHuIbl, kak Xudo, Alloh, Yaratgan (Yaratgan egam), Qodir
egam, yo Rabbim.

B »smoce ucnamckas penurusi, ee o0s3aTelIbHbIE U CYHHHUYECKHE OOpSIbl,
oOpsiIbl, TPAAUIIMK, TIPEAMETHBIE HAUMEHOBAHMSI, CTABIINE HEOTHEMJIEMOM YaCThHIO
COI[MAJIbHOM, TMOJUTUYECKOW M KYJbTYPHOM JKHW3HU, COCTaBISIIOT OJIMH U3
KOMIIOHEHTOB  CJIOBOCOYETaHUs. B  4YacTHOCTHM, 3HAUUTENBHO  KOJIMYECTBO
(bpa3zeonoru3MoB, y4acTBYIOIIMX B JIEKCHUKE, UMEHYIOIIEH pEeTUruo3HbIe OOpsiibl B
Amoce. DTH JIEKCEMbI MOXKHO KJIACCU(PUITUPOBATH CIEIYIOIIIM 00pa3oM:

- JIeKCHMKAa, CBSi3aHHAasi ¢ OpakoM MJM CBaab00I, OCHOBAHHASl HA
PeJIMrH03HO-HPABCTBEHHBIX NPUHUMNAX: otini qo yib bermoq (26), boshdan bir-
biriga atamoq (28), jufti halol bo ‘Imoq (28), qo ‘lini halollatmoq (32), sunnat qilmoq
(32), sunnat to ‘yini gilmoq (33).

- (ppazeosioru3Mbl ¢ HA3BAHUSIMH PEJIMTHO3HO-ITHOrPpaguUecKOro odpsaa
U TpeACTABJsSIIONIAE 3TOT o0psa: nazr bermoq (28), shohimardon boboga
sig ‘inmoq (21), ziyorat gilmoq (22), sadaga gilmoq (23), mozorda yotganlarni duo
gilmoq (57), zakot bermoq (57), duo olmogq (34), qo‘l bermoq (304), tavof gilmog
(308), pirini yod gilmoq (309), namozga boshini qo ‘ymoq (332), tilovat gilmoq (22),
mozorlarga bosh urmoq (406), qush qullug‘ bo ‘Isin gilmoq (434).....;

- JIEKCH4YeCKHe BbIPAKEHUS, pelpe3eHTUPYIoNIUe MOHATHS, CBA3AHHbIE CO
CMEPTBhI0 W KU3HBIO mMocjie cMepTH: qiyomat garz bo‘lib qolmoq (18), manzili
jannat bo ‘lmoq (21), qiyomat bo ‘Imog (74), qabriga bosh urmoq(21), g ‘arib mozor
bo ‘lmoq (377)

- (¢pazeosiorusmMbl ¢ ydyacTueM JIEKCHYECKMX €IUHHIL, MPeIcTABJIAIOIIMNX
a0cTtpakTHble peauruo3nbie mousitusi: ixlos qilmoq (22), piri bo’lImoq (28),
taqdirga tan bermoq (79), savob ishdan yuz burmoq (70), fol ko’rmoq (258), savob
olmog (307), iymonini yutmoqg (298), iymonini yamlab yutmoqg (364), duo ketmoq
(454). B smoce Takke MPUCYTCTBYIOT XapaKTepHBIC I McliaMa (Ppa3eosoru3Mbl C
komroHeHToM “Bepa”: iymonsizlik gilmoq(256), iymonini yutmoq (298), iymonini
yamlab yutmoq (364)

Peanrno3Ho ycroivyuBbie COeIMHEHHSI ¢ TECOHMMUYECKUM KOMIIOHEHTOM,
OTHOCHINMECH K JK30THYECKON Jiekcuke. HekoTopble HayudHble HWCTOYHUKHU
OTMEYAIOT, 4YTO MPEIMEThl M JIMIA, W3BECTHbIE KaK CBSIIEHHbIC, HA3bIBAIOTCS
TEPMUHOM acHOHUMUs. B 3M0Ce TaKMX UMEH MHOTO M YMECTHO. [laxke B si3bIKe Amoca
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«ANMNOMBIIDY, TEOHHUMbl CIIYXKUJIU JUIs BBIPAXKEHUSI HAIMOHAIBHBIX LIEHHOCTEH,
PEIUTHO3HOTO MHPOBO33PEHUS IE€POEB NPOU3BEICHHS, U Mbl CIPYNIUPOBAIN HX
CJIeIyIoIuM 00pazoM:

®dpa3zeooru3mMbl ¢ MHUQPOJOTHYECKHUM KOMIIOHEHTOM OTHOCAIIUUCH K
oHomacTukm: dev-u pari xizmatida bo’Imoq (115), darvesh bobo karomat gilmoq
(24), parilar oshig bo 'Imoq (27), arvoh ursin (298), jin ursin (298va h.k

®pa3pl ¢ MUGDOIOTHYECKUM KOMIIOHEHTOM TaK)XK€ MOKHO pa3JeiuTh Ha
HECKOJLKO THIIOB B 3aBHUCHUMOCTH OT II€IM OOpa3oBaHWsS 3TOTO0 KOMITOHEHTA,
npouecca  MupoHMMHM3aUMK: 1)  (pa3eonorusmMbl ¢  ATHOHUMHYECKUM
KoMmoHeHToM, pirlar madad bermoq (33), Pirini yod gilmoq (309), Pirlarga
sig’inmog, Yo pirim demoq (391), Shohimardon pirim qo llasin (335), tort choriyor
go’llasin (304) 2) ¢paseonorn3mbl ¢ MugGoaHTPONOHUMHYECKHM KOMIIOHEHTOM,
Hazrati Jaltanga sig ‘inmoq (277), Chopon ota qo ylarga oralamoq (25) Hanpumep:
— Maboda birov bilib golsa, quvsa, kimga sig’inaman — dedi. Alpomish aytdi:
O’g’rining piri Hazrati Jaltangga sig’inasan — dedi (277) 3) ¢pa3eosaornzmsl ¢
JleMOHMMHUYeCKUM KOMIIOHEHTOM. B Hay4YHBIX HCCIIEIOBAHUSX MO OHOMACTHKE B
KauecTBE SIBJICHUS, OJIM3KOTO K MOHSATHIO TEOHUMA, YIIOMUHAETCS TEPMUH JIEMOHU3M.
JIeMOHH3M — IPOMCXOAMT OT rpedeckoro ciaosa “Daimon” — “myx”, “memoH” u
ABJISIETCSI TEPMUHOM, 0003HAYAIOITUM 3JIbIX JTYXOB, TEMOHUYECKHE KauyecTBa JIIOCH.
B smnoce 00 Anmombliiie BCTpeyaroTes Cienytonme (ppa3eosoru3msbl ¢ JEMOHHUYECKON
cocraBisttomieit: shayton shobiriga tushmoq (112), shayton dumini ushlab kelmoq
(118), shaytonning izmida bo Imoq (147), shayton jilovini ushlamoq (153), shaytonga
bo’la bo’Imoq (207), shaytonlab gochmoq (434) va h.k, 4) ¢paseosorusmsl ¢
Mu@300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM B TEKCTE€ OJIoca “AJNOMBII’ BCTPEYAETCS
MHOKE€CTBO MH(O30HHMOB W HJHMOM, CBSI3aHHBIX C HHMMH, Takux kak Boychibor,
Ko’kalcha, qo’y aytmoq(26). Cpemu umx Boychibor, momags Anmomwina,
M3HAYaJIbHO BO3HUKIA KaK MeTapopUUYEcCKOe MPOM3BOJHOE OT KydHWMa, MPOIYKTa
HapoHoM Mbicin. Co BpeMeHeM HMs TPHOOpesro MU(OTOTHUECKHI XapakTep H
3akpenuiock. B Hacrosmiee Bpems Boychibor cmemyer TpakToBaTh  Kak
mudosoruueckuii 3ooauM. Boychibor, Chibor — snuyeckas snorrans. XapakrepHas
Jomaab AJMOMUINA, HE3aMEHHMBIM CIYTHUK BO BCEX €ro IyTEUIECTBUSAX U
npukitoueHusx. M3 ogomalHeHHBIX Jomazaeil Oorateips pedeHok TapioHOwus,
COTJIACHO AMUYECKOMN TPaTUIH, H300paxaeTcsl Kak MU(PUIECKUN KOHb-TPHIUCTHHK.
B osmnoce onpeoensiemcs kax. “Qo’ltig’ida besh gaz qganoti, asl tulpor ekan
go’ng’irotning oti”, 5) ¢pa3eosoru3mMbpl ¢ TOMOHMMHYECKHM KOMIIOHEHTOM., B
snoce”Annomeiira” Murodtepa, Asgar tog’, Ko kcha tog’, Ko’k dala, Talgin cho’l,
Bog’i balxash tog’i cymectByer orpoMHOE KOJMYECTBO TOTIOHUMOB, IOSIBJICHUC
KOTOPBIX B COCTaBE CJIIOBOCOYETAHUN MOPOXKIAET CBOCOOPA3HBIN MUQPOJIOTHUSCKUIMA
xapaktep. Mudosorudeckoe cojiepKaHue B 3THX CJIOBOCOYETAHMUSIX HE BO3HUKAET
camo 1o cebe, a B KOHTeKCcTe-0003HauaeTcs kKak 3HadeHue. Hampumep,Bog'i balxash
tog’ini ko’zlamoq (28), Ko’k dalaga joy tashlamoq (34), Talgin cho’lga suv
chigarmoq (57), Ko 'hitang tog 'ning ostiga bormoq (71) Murod teppa bo’lib turmoq
(133) 6. ®pa3zeossoru3Mbl ¢ HEKPOHMMHYECKHMM KoMmIoOHeHTOM: Mmanzili jannat
bo‘lmoq (21),), g ‘arib mozor bo ‘Imog (377), mozorlarga bosh urmoq (406), gibladan
shamol turmoq (447) Hanpumep: — Buni ko rib Qaldirg ‘och — qibladan shamol
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turibdi, chechamni xudo uribdi.(447) B stom npuMepe Mbl BUIUM, 9TO BBIpakeHHE
gibladan shamol turmoq” ObBUIO HCNOJB30BAaHO baxIiy, HCIOIHUTEIEM 3IIOCa,
CUHXPOHHO C XapaKTepOM >KHU3HH JIIOJICH, MCXOJ W3 HAOJMIOACHHWHA 3a TeM, KaK B
HapoJie BHE3AIMHO HACTYIAeT CHIIbHAS YPE3BBIUAHHO XOJIOHAS MOT0/a, UAYT JOKIH,
M 3TO MPUBOJUT K MOTEPSM B JIFOJIAX, CEITCKOM XO31CTBE, J)KUBOTHOBOICTBE.

3AK/IIOYEHUE

B pe3ynbTaTe JIMHTBUCTUYECKOTO U3YUYCHUS (bpazeonoru3Mos,
BCTPEYAIOMINXCS B SI3BIKE dI0cCa «AJMOMBIND B UCMONHeHUH AOayHazapa baxim
[ToénoBa, ero s3bIk U (Hpa3eoyqoOru3mMbl B TEKCTE DM0CA, U HUX CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKOTO, TEMAaTUYECKOro, CTAaTUCTUYECKOrO0 OXBaTa ObUIM  CJeJIaHbl
CJIEIYIOLIUE BBIBOJIbI:

I. Dnoc «ANMOMBIID MOpPEACTaBIsieT CO00M Ooratblii XyA0KECTBEHHBIN
pecypc, BeIpaXaromuii cBoeoOpazne y30€KCKOTO sI3bIKa, KYJbTYPhl U HAIIMOHATBHBIX
LIEHHOCTEH, 00I11IeCTBEHHO-OBITOBOTO ObITa, 0OIIECTBEHHO-UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHS
U TPaauIii HAIIeTro Hapoaa. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWM TTPOBEICHBI MCCIICTIOBAHUS
(YHKIIMOHATLHO-CTHIIUCTHICCKUX, CPaBHUTEIHHO-NCTOPUUCCKUX, JICKCHUKO-
CEMaHTHUYCCKUX, JUHTBOTIOATHYECKHUX, JUHTBOCTHJINCTUYECKHUX,
JUHTBOCTATHCTHYECKNX OCOOCHHOCTEH XYIO0’KECTBEHHOTO TEKCTa, B TOM YHCJC
JIEKCUKHU HAPOJHOIO 310ca, HO UCCleoBaHus (Hpa3eosioruu S3bIKa HAPOJIHOTO AI0ca
HE MPOBOJUINCH, HEOOXOUMO MPOBECTU AHATUTUYECKUE HCCIIEIOBAHUS 110 ATOMY
MOBOJTY.

2. JIeKCUKO-CTHIIMCTUYECKHE M KOHIETITyaIbHbIe OCOOCHHOCTH S3bIKA 3IOCa
«AITIOMBINDY  WU3y4YeHbl B  OMPEACJIICHHOW CTENeHW, HO HE U3Y4YeHbl B
MOHOTpa(UYECKOM IIJJaHE HAa OCHOBE KOMIUIEKCHBIX IOJXOJ0B CTPYKTYPHO-
ceMaHTHYeCKre, (YHKIMOHATBHO-CEMAHTHUCCKUE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUCCKUC
O0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX €IUHUIL ATI0CA.

3. Hayunsiii aHanu3 marepuana, CO3JAHHOIO HAIIUMHU TMPEIKaMU Ha SI3bIKE
y30€KCKHMX HAapOJHBIX ATOCOB, TO3BOJISIET CHACNIATh OINpEACICHHBIC BBIBOIBI. [lpu
M3YYCHUU S3bIKa (DOJTBKIIOPHBIX TPOW3BEACHUN MOXKHO CHIEJIaTh BaKHBIC HAYYHBIC
BBIBOJBI HAa OCHOBE CTAaTUCTHYCCKOTO aHalIW3a M COIMOCTaBJICHUS KOJUYECTBA
JIEKCUYECKHUX SIUHUI] B ATI0CAX, UX CEMAHTHYECKOTO ¥ TEMAaTHYECKOTO OXBaTa.

4. ®pa3eonoru3Mbl 00pa3yrOTCs B X0/ Pa3IMUHbBIX COOBITUH, MPOUCKOSAIITIX
B OOIIIECTBEHHOM, TyXOBHOM M MPOCBETUTEIHCKON KU3HU HAPOIa, ero 00pbObI, Tpya
¥ TBOPUYECTBa, €ro OUTB. B CBOIO Ouepenb, Ha UX OCHOBE 3aCTAaUBAIOTCS PEIIUTHO3HBIC
MOHSITHUS, SI3BIKOBBIC €MHUIIBI, CBOOOTHBIE COUCTAHUSI.

5. B coBpeMeHHOU (Ppa3eosioruy BaKHO KIIaCCUPHUITUPOBATH (HPA3€OIOTU3MBI
M0 TEMATUYECKOMY M ITHUMOJIOTMUECKOMY MPHUHIUITY. BaXHOCTh ATHX MPUHIIUIIOB
COCTOMT B TOM, 4YTO JTHMOJIOTHYECKas CTOpOHa H3yueHUs (pa3eoOTU3MOB BO
MHOTOM OCHOBBIBACTCSl Ha S3BIKOBOW MPHUPOJIC TOTO WM HHOTO (Ppa3eoIoTHIecKOro
BBIPKCHHMS, KAKUE PEUYCBBIC TIPOIIECCHI, S3BIKOBBIC 3aKOHBI, JICKCUKO-CEMAaHTHUCCKHEC
U3MEHEHUST (DOPMHUPOBATIUCH WJIM HApPObl, YCBOMBIINE 3TH (PPa3eosOrU3Mbl IyTEM
KOITUPOBAHUS WM HHTEP(PEPEHIINN, TTOMOTAIOT IMOHATH KYJIbTYpPY H OBIT.

6. AHanM3 yCTOMYMBBIX COCTABOB B TEKCTE AI10Ca «AJMOMBIID B UCTIOJTHEHUHU
AOnynazapa [loéHoBa moOKa3bIBaeT, YTO 3HAYMTEIHHOE MECTO B TIPOW3BEACHHUU
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3aHUMAIOT (Hpa3eosoru3Mbl MHU(POJIOTUYECKOTO U TEOHMMHUYECKOro xapakrepa. B
(GOpMUPOBAHUN CTPYKTYPbl U CEMAHTUKHU 3THUX YCTONHYMBBIX COECIUHEHHM Ba)KHO
y4acTue MU(POHUMUYECKUX U TEOHUMUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

7. Cpean ¢pa3eogoru3MoB, YNOTPEOIEHHBIX B SI3BIKE 3M0Ca «AJIIOMBIID) B
ucnoaHeHun AoOnyHazapa [lo€HoBa, MHOro (pa3eosioru3MOB C KOMIIOHEHTAMH,
OTHOCSIIIIUMHUCS K UCIIAMCKOW PEJIUTUHU, €€ 00s3aTeNIbHbIE U CYHHUYECKUE MPAKTUKH,
oOpsiibl, TpPagUIMM M TPEIMETHbIE HMEHA, CTaBIIME€ HEOTHEMJIEMOW YaCThIO
COLMAJIbHOM, IIOJUTUYECKOW M KYJbTYPHOM JKW3HHM, COCTaBILSIIOT OJIWH U3
KOMITOHEHTOB CJIOBOCOYETAHUS.

8. B y30ekckoM s3bIKE YacTO YIOTPEOJSIoTCs MHOTHE (pa3eooru3MBl,
00pa30BaHHbBIE B paMKaX PEIUTHO3HBIX MOHATHI, OCOOEHHO B Pa3rOBOPHOM pPEYH H,
TeM OoJjiee, B MUCbMEHHOM peun. DopMuUpOBaHUE TaKUX (pa3eoJOTH3MOB OCHOBAHO
Ha OCOOEHHOCTAX M TMOCTYINKax JIOAEH, TaKMX KaK COBEpIIEHUE PEIMIHO3HbBIX
oOps1/10B, BEpa B T€ WM HHbIE 00KECTBEHHBIE CUJIbI, IOKIIOHEHUE UM, B YaCTHOCTH,
(¢pa3eosoru3Mpl ¢ KOMIOHEHTaMU MU(DPOHUMUU U TEOHUMHUHU B 3MOCE «AJIIOMBIIDY
710 CUX IOp SIBJISIFOTCS B )KMBOM OOILLEHUH JIFOJIEH U CErOJHSI aKTUBHO HUCIIOJIb3YETCS.

9. ®paszeonoru3mMsl B sA3bIKE Y30€KCKMX HApPOIHBIX 3MIOCOB KaK OT/AEIbHAs TeMa
UCCJIEIOBaHMs HE M3ydaluch. M3ydyeHue (ppa3eojOoru3MoB B SI3bIKE SMOCOB MMEET
00JIbI1I0€ 3HAYEHHE B U3YUYEHUU HCTOPUU HAIIMOHAJIBLHOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, €ro
CTAaHOBJICHMSI U PAa3BUTHUS, B BBIICHEHWU OTHOLICHUS IUAJEKTOB K SI3bIKY SIIOCOB.
Pe3ynbTaThl, MOTy4eHHBIE B XO/I€ UCCIEAOBAHMS, JAIOT IIUPOKHE BO3MOKHOCTHU IS
COCTABJICHMSI HJI€AIbHO TOJKOBOTO (hpa3eoJOrHYEcCKOro CioBaps s3bIKa 3I0ca
«ANTOMBIID.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the theoretical foundations of
folklore phraseology in Uzbek linguistics on the basis of semantic and structural
features of phraseological units found in the epic "Alpomysh™.

The object of the research work is the origins and development of the
phraseology of the language of folklore works, their thematic coverage, etymological
and component composition, problems of mythological structure.

The scientific novelty of the research is as follows:

The lexico-semantic, thematic, statistical coverage of the participation of the
main components in the number of phraseological units found in the epic
"Alpomysh" performed by Abdunazar Poyonov is revealed.

The lexico-semantic, functional features of phraseological expressions in the
language of the epic, the characteristics of the components specific to their own and
assimilated layers or their formation by interference are substantiated.

The thematic groups of stable connections, such as nature, world, space, time,
society, man, his behavior and the spiritual world, physical condition, emotions,
behavior, social status, characteristic of the language of the epic "Alpomysh" is
determined; the grammatical and semantic features of phraseological units with
mythonymic and theonymic components related to ancient religious beliefs found in
the language of the work by the participation of mythonymic and theonymic
components in the structure of education and the semantics of stable compounds are
revealed.

Implementation of the research results.

On the basis of scientific results obtained in the process of thematic,
etymological, semantic analysis of phraseological units found in the language of the
epic "Alpomysh": lexical-semantic, functional features of phraseological expressions
in the language of the epic, characteristics of components specific to their own and
assimilated layer or their formation through interference , and the creation of
phraseological, somatic, mythonymic and theonymic components, as well as from
scientific conclusions regarding the vocabulary of mythonyms, mythozoonyms and
folk games in the epic was used as part of a practical grant project on the topic PZ-
20170927147 "Research of Turkic written sources from ancient times to XIlII
century” to identify lexical units belonging to the Old Turkic and Old Uzbek
languages (Reference No. 01/4-3098 of the Ministry of Higher and Secondary
Specialized Education of the Republic of Uzbekistan dated November 11, 2022 of the
Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi). As a result, within the framework of the project, the weight of phraseological
units of complex content, overlooked when compiling the Turkic vocabulary, was
significantly improved;

Compilation of a dictionary of phraseological units with mythoponymic,
mythozoonymic, mythonymic and theonymic components presented in the epic
"Alpomysh" performed by Abdunazar Poyonov and his scientific conclusions about
semantic properties were used in the practical project PZ-2020042022
"Linguodidactic electronic platform of Turkic languages” in terms of justification
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linguodidactic properties of theonymic and mythonymic structural units characteristic
of the Turkic languages (Reference No. 04/1-122 of the Tashkent State University of
the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi of the Ministry of
Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of Uzbekistan dated
January 19, 2023). As a result, within the framework of the project, a positive effect
was achieved in the qualitative and quantitative update on the electronic platform of
stable compounds related to our national culture;

In the program "Munavvar kun" of the Surkhandarya regional television and
radio company, conclusions were used about the existence of such thematic groups of
stable combinations as nature, world, space, time, society, a person, his behavior and
the spiritual world, physical condition, feelings, behavior, social status, characteristic
of the language of the epic "Alpomysh" (Reference No. 01/01-98 of the National TV
and Radio Company of Uzbekistan of the TV and Radio Company of Surkhandarya
Region dated September 13, 2022). As a result, the national-cultural, socio-historical
roots of folklore phraseology have been identified and are in close connection with
other examples of oral folk art.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusion, reference and an appendix with the total volume of dissertation
136 pages.

48



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CITUCOK ONNYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS
I bo‘lim (I wacts; | part)

II 6yaum (IT yacte; 11 part)

1. H.Ahmedov. “Alpomish” dostonida frazeologizmlarning semantik-
struktur tadqiqgi. Ilm sarchashmalari. Urganch, 2022, Ne 6 (Ne3802-835f-ad 22-
c709-fbd1-1129-1986). — B. 152-155.(10.00.00Ne 3)

2. X.AxMmenoB. ®onpkiiop THIM Ba (QoJbkiop (Ppa3eonorusCUHUHT
MaHOanapy Ba HIAKJUIAHUIIIH. V36exucTon PecniyOoniukacu ®annap Akanemusicu
MUHTaKaBuil 0ynumu. XopasMm MabMyH Akanemusicu AxOoporHomacu. Ne 1 (85)
2022 it., ssrBap Ne 13-023. —B. 191-194. (10.00.00Ne 21)

3. H.Ahmedov. “Alpomish” dostonidagi frazeologizmlarning etimologik
tadgiqi. — Namangan davlat universiteti lImiy Axborotnomasi. 2022 yi,l 6-son. — B.
483-499. (10.00.00Ne 26)

4.  X.AxMenoB. AJIMOMHUII TOCTOHU/A KaJUMUM, TUHUN YBTUKOJIap OuIaH
OornuK (paseosoru3miap Ba yiaapHUHr ceMmanThkacu. Oriental Renaissance:
Innovative, educational, natural and social sciences. Volume 2 | ISSUE 11 ISSN
2181-1784. Scientific Journal. Impact Factor SJIF 2022: 5.947Advanced Sciences
Index Factor. — P. 381-389.

5. H. Akhmedov. Phrasealogical structure in “ALPOMISH” epic language.
International Scientific Journal Theoretical & Applied Science. Philadelphia, USA
— 2019, 03 (83), ISSN: 2308-494 X Impact Factor: ESJI = 8.716. SOI: 1.1/TAS
DOI: 10. 15863/TAS. P.640-643.

6. H. Akhmedov Thematic classification of phraseologisms in the language
of the epic "Alpomish" Asian Journal of Multidimensional Research ISSN: 2278-
4853 Vol. 11, Issue 11, November 2022 SJIF 2022 = 8.179 A peer reviewed
journal

7. H. Ahmedov. Alpomish dostonida “Xizr” obrazi ishtirok etgan
frazeologizmlar tadgigi. ACADEMIC RESEARCH IN MODERN SCIENCE,
1(20), 25-29. https://doi.org/10.5281/zenodo.7467684.

8. H.Ahmedov Alpomish dostonida frazeologik iboralarning grammatik
kategoriyasi. 4. Uluslararasi Mersin Sempozyumu. 4 International Mersin
Symposium. lildiri tam metinleri kitabi. The book of full texts. Book 3 Keefz 3.- P.
361-371.

IT bo‘lim (IT wactn; Il part)

9. H.Ahmedov. Xalq dostonlari tili va frazeologiyasining o‘rganilishi.
Nazariy, amaliy tilshunoslik va til o‘qitish metodikasi” mavzusidagi respublika
onlayn ilmiy anjuman materiallari. Termiz, 2021-yil, 4-noyabr. -B. 113-121.

10. X.AxmenoB. “Anmomunn’ I0CTOHHJA OOIIKA TUJIJIApJAaH MabHOBUH EKU
maKmuii - y3namrupuirad  gpaszeonoruk Oupnukiap “Globallashuv sharoitida
o‘zbek tili nufuzini oshirishning nazariy va amaliy masalalariga yangicha

49



yondashuv: muammo, yechim, istigbollar” mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy
anjuman. Navoiy, 2022-yil. — B. 115-118.

11. H. Ahmedov. Alpomish dostonida interferensiya yo‘li bilan
shakillangan frazeologizmlar. ACADEMIC RESEARCH IN MODERN
SCIENCE, 1(18), 176-179. https://doi.org/10.5281/zenodo.7360831. — P. 213-218.

12. H. Ahmedov. Alpomish dostonida mifonim komponentli frazeologik
birliklar semantikasi. ACADEMIC RESEARCH IN MODERN SCIENCE, 1(20),
30-33. https://doi.org/10.5281/zenodo.7467724.

13. H. Ahmedov. Alpomish dostonida frazeologik struktura. Boshlang‘ich
ta’lim jarayoniga innovatsion yondashuv respublika ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari 2019-yil 15-noyabr. —B. 241-24

50



Avtoreferatning o‘zbek, rus va ingliz (rezyume) tillaridagi nusxalari

“Surxondaryo ilm va fan” tahririyatida tahrirdan o‘tkazildi.
(18.05.2023)

Bosishga ruxsat etildi: 18.05.2023-yil.
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x84 1/16.
“Times New Roman” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Shartli b.t. 3,25. Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne 49,

Termiz davlat universiteti nashr-matbaa markazida chop etildi.
Mangzil: Termiz shahri, Barkamol avlod ko‘chasi, 43-uy.

51



52



